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PARTIE 1 – RENSEIGNEMENTS GÉNÉRAUX 
 
1.1 Exigences relatives à la sécurité 

Cette demande de soumissions ne comporte aucune exigence relative à la sécurité. 
 
1.2 Besoin 

Cette demande de proposition est pour la provision d’un système de sacs de couchage pour le 
Ministère de la défense nationale (MDN). Le processus d’approvisionnement se déroulera en 
trois (3) phases conformément à l'Annexe D - Plan d'évaluation technique des soumissions. 
 
D'après les résultats de la première et la deuxième phase, un maximum de deux (2) contrats 
d’essais sera octroyé afin de fournir 21 systèmes de sac de couchage en vertu de chaque 
contrat. Ces sacs de couchages seront utilisés afin de compléter une évaluation d’acceptation du 
rendement par l’utilisateur. 
 
À la fin de la troisième phase, en se basant sur les résultats d’acceptation de l’utilisateur, un 
contrat sera octroyé pour la provision de 10 000 systèmes de sac de couchage. Ce contrat, le 
contrat principal, comprendra également la possibilité d’achat « sur demande » de systèmes de 
sacs de couchage de tailles spéciales, de pièces/composantes remplaçables et des services de 
l’amélioration de conception. De plus, le contrat principal inclura l’option de faire l’achat de 
quantités additionnelles de systèmes de sacs de couchage (incluant tous les modules de 
couchage), de quantités additionnelles de doublures hygiéniques ou d’autres modules de 
couchage séparément. 
 
Un maximum de deux (2) soumissions par soumissionnaire peut être présenté.  
 
Le besoin pour les contrats d’essais est décrit en détail à la Partie 6 – Clauses du contrat  
d’essais subséquent. 
 
Le besoin pour le contrat principal est décrit en détails à la Partie 7 – Clause du contrat principale 
subséquent ainsi qu’à l'annexe A - Besoin, l'annexe B - Spécifications et à l'annexe C - Énoncé 
des travaux. 

 
1.3  Compte rendu 

Les soumissionnaires peuvent demander un compte rendu des résultats du processus de 
demande de soumissions. Les soumissionnaires devraient en faire la demande à l'autorité 
contractante dans les 15 jours ouvrables, suivant la réception des résultats du processus de 
demande de soumissions. Le compte rendu peut être fourni par écrit, par téléphone ou en 
personne. 

 
1.4  Accords commerciaux 

Ce besoin est assujetti aux dispositions de l'Accord sur le commerce intérieur (ACI). 
 
1.5  Contenu canadien 

Pour ce besoin, une préférence est accordée aux produits et(ou) aux services canadiens.  
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PARTIE 2 – INSTRUCTIONS À L'INTENTION DES SOUMISSIONNAIRES 
 
2.1 Instructions, clauses et conditions uniformisées 
 

Toutes les instructions, clauses et conditions identifiées dans la demande de soumissions par un 
numéro, une date et un titre sont reproduites dans le Guide des clauses et conditions 
uniformisées d'achat (https://achatsetventes.gc.ca/politiques-et-lignes-directrices/guide-des-
clauses-et-conditions-uniformisees-d-achat) publié par Travaux publics et Services 
gouvernementaux Canada. 
 
Les soumissionnaires qui présentent une soumission s'engagent à respecter les instructions, les 
clauses et les conditions de la demande de soumissions, et acceptent les clauses et les 
conditions du contrat subséquent. 

 
Le document 2003 (2016/04/04) Instructions uniformisées - biens ou services - besoins 
concurrentiels, est incorporé par renvoi dans la demande de soumissions et en fait partie 
intégrante. 
 
Le paragraphe 5.4 du document 2003, Instructions uniformisées – biens ou services – besoins 
concurrentiels, est modifié comme suit : 
 
Supprimer:  60 jours  
Insérer:  365 jours 

 
 
2.2 Présentation des soumissions 

Les soumissions doivent être présentées uniquement au Module de réception des soumissions 
de Travaux publics et Services gouvernementaux Canada (TPSGC) au plus tard à la date, à 
l'heure et à l'endroit indiqués à la page 1 de la demande de soumissions. 

 
2.3 Demandes de renseignements – en période de soumission 

Toutes les demandes de renseignements doivent être présentées par écrit à l'autorité 
contractante au moins 14 jours civils avant la date de clôture des soumissions. Pour ce qui est 
des demandes de renseignements reçues après ce délai, il est possible qu'on ne puisse pas y 
répondre. 
 
Les soumissionnaires devraient citer le plus fidèlement possible le numéro de l'article de la 
demande de soumissions auquel se rapporte la question et prendre soin d'énoncer chaque 
question de manière suffisamment détaillée pour que le Canada puisse y répondre avec 
exactitude. Les demandes de renseignements techniques qui ont un caractère exclusif doivent 
porter clairement la mention « exclusif » vis-à-vis de chaque article pertinent. Les éléments 
portant la mention « exclusif » feront l'objet d'une discrétion absolue, sauf dans les cas où le 
Canada considère que la demande de renseignements n'a pas un caractère exclusif. Dans ce 
cas, le Canada peut réviser les questions ou peut demander au soumissionnaire de le faire, afin 
d'en éliminer le caractère exclusif, et permettre la transmission des réponses à tous les 
soumissionnaires. Le Canada peut ne pas répondre aux demandes de renseignements dont la 
formulation ne permet pas de les diffuser à tous les soumissionnaires. 
 

2.4 Lois applicables 
Tout contrat subséquent sera interprété et régi selon les lois en vigueur en Ontario, et les 
relations entre les parties seront déterminées par ces lois. 
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À leur discrétion, les soumissionnaires peuvent indiquer les lois applicables d'une province ou 
d'un territoire canadien de leur choix, sans que la validité de leur soumission ne soit mise en 
question, en supprimant le nom de la province ou du territoire canadien précisé et en insérant le 
nom de la province ou du territoire canadien de leur choix. Si aucun changement n'est indiqué, 
cela signifie que les soumissionnaires acceptent les lois applicables indiquées. 

 
2.5 Échantillons scellés et de référence 

Pour recevoir les échantillons scellés relatifs à cette demande de proposition, les 
soumissionnaires doivent fournir les détails suivants: 

 
1) Nom de la compagnie 
2) Adresse postale et physique complète (numéro de boite postale non acceptable) 
3) Indicatif régional et numéro de téléphone 
4) Nom du contact 
5) Adresse de courriel 
6) Numéro de la demande de proposition et date de fermeture 
  
Les soumissionnaires peuvent envoyez leur demande via courriel à josette.richard@tpsgc-
pwgsc.gc.ca. 

  
 Il est important que la demande soit envoyée le plus tôt possible afin de recevoir les échantillons 
scellés à temps. Toutefois,  Canada ne sera pas tenu responsable des demandes pour les 
échantillons scellés qui seront reçues en retard. Les échantillons scellés devront être retournés 
avec les échantillons préalables à l’adjudication. Les échantillons scellés seront aussi disponibles 
pour consultation à la conférence des soumissionnaires. 

 
L’information sur les échantillons scellés disponibles est détaillée à l’annexe B – Spécifications. 

 
2.5.1  Échantillons de référence - À retourner à l’envoyeur 

Si des échantillons de référence vous ont été envoyés, vous devez les retourner à l'envoyeur 
immédiatement si votre soumission n'a pas été retenue à l’intérieur d’un délai de 15 jours de la 
réception de votre lettre de regret. Les échantillons de référence ne doivent pas être altérés ou 
coupés et doivent être retournés dans l'état où ils ont été confiés au soumissionnaire. 
 

2.5.2  Échantillons scellés 
Les échantillons scellés sont des copies de l’échantillon scellé principal. L’échantillon scellé 
principal est le prototype du ministère de la Défense nationale qui illustre les caractéristiques 
exigées de la production. Un échantillon scellé sera disponible pour examen par les 
soumissionnaires aux bureaux régionaux de Travaux publics et Services gouvernementaux 
Canada : échantillon scellé DSSPM 281-01 pour le vert canadien moyen (VCM). 
 

2.6 Information sur les frais de transport 
On demande au soumissionnaire de fournir l'information suivante sur les frais de transport pour la 
livraison des unités à destination: 

 
(a)  poids  d'expédition par unité;______________________________________ 
(b)  nombre d'articles par unité;______________________________________ 
(c)  cubage par unité;______________________________________________ 
(d)  nombre d'unités par envoi; ___________________________________ 
(e)  désignation du point d'expédition;______________________________________________ 
(f)  mode d’expédition et transporteur recommandés; _____________________________ 
(g)  coût unitaire par destination  WB941:___________$ W248A:___________$ 
(h)  coût total: ________________$ 
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PARTIE 3 – INSTRUCTIONS POUR LA PRÉPARATION DES SOUMISSIONS 

3.1 Instructions pour la préparation des soumissions 
Le Canada demande que les soumissionnaires fournissent leur soumission en sections distinctes, 
comme suit : 
 
Section I : Soumission technique (3 copies papier 
Section II : Soumission financière (1 copie papier)  
Section III : Attestations (1 copie papier) 
 
Les prix doivent figurer dans la soumission financière seulement.  Aucun prix ne doit être indiqué dans 
une autre section de la soumission. 
 
Le Canada demande que les soumissionnaires suivent les instructions de présentation décrites ci-après 
pour préparer leur soumission. 
 
a) utiliser du papier de 8,5 po x 11 po (216 mm x 279 mm); 
b) utiliser un système de numérotation correspondant à celui de la demande de soumissions. 
 
En avril 2006, le Canada a approuvé une politique exigeant que les ministères organismes fédéraux 
prennent les mesures nécessaires pour incorporer les facteurs environnementaux dans le processus 
d'approvisionnement Politique d’achats écologiques (http://www.tpsgc-pwgsc.gc.ca/ecologisation-
greening/achats-procurement/politique-policy-fra.html). Pour aider le Canada à atteindre ses objectifs, les 
soumissionnaires devraient :  
 
1) utiliser du papier de 8,5 po x 11 po (216 mm x 279 mm) contenant des fibres certifiées provenant d'un 

aménagement forestier durable et contenant au moins 30 % de matières recyclées; et 
 
2) utiliser un format qui respecte l'environnement: impression noir et blanc, recto-verso/à double face, 

broché ou agrafé, sans reliure Cerlox, reliure à attaches ni reliure à anneaux. 
 
3) Initiatives vertes (pour l’information de TPSGC seulement) 
 
Les soumissionnaires sont demandés de soumettre les détails de leurs politiques et de leurs pratiques 
concernant les sujets suivants: 
 
- fabrication plus respectueuse de l’environnement; 
- traitement des déchets plus respectueux de l’environnement; 
- réduction des déchets industriels; 
- emballage; 
- stratégies de réutilisation; 
- recyclage. 
 
Section I : Soumission technique 
Dans leur soumission technique, les soumissionnaires doivent démontrer leur conformité avec l'annexe D 
-  Plan d'évaluation technique des soumissions. 
 
Section II : Soumission financière 
Les soumissionnaires doivent présenter leur soumission financière en conformité avec la base de 
paiement (Annexe A).  Le montant total des taxes applicables doit être indiqué séparément. 
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3.1.1 Paiement électronique de factures – soumission 

Si vous êtes disposés à accepter le paiement de factures au moyen d’instruments de paiement 
électronique, compléter l’appendice 1 -  Instruments de paiement électronique, afin d’identifier lesquels 
sont acceptés. 

Si l’appendice 1 -  Instruments de paiement électronique n’a pas été complétée, il sera alors convenu 
que le paiement de factures au moyen d’instruments de paiement électronique ne sera pas accepté. 

L'acceptation des instruments de paiement électronique ne sera pas considérée comme un critère 
d'évaluation. 

 
3.1.2 Fluctuation du taux de change 

C3011T   2013/11/06    Fluctuation du taux de change 
 
Section III : Attestations 
Les soumissionnaires doivent présenter les attestations exigées à la Partie 5. 
 

PARTIE 4 – PROCÉDURES D'ÉVALUATION ET MÉTHODE DE SÉLECTION 
 
4.1 Procédures d'évaluation 
 

a) Les soumissions reçues seront évaluées par rapport à l'ensemble des exigences de la 
demande de soumissions, incluant les critères d'évaluation techniques et financiers. 

 
b) Une équipe d'évaluation composée de représentants du Canada, ce qui peut comprendre 

leurs consultants tiers désignés, évaluera les soumissions. 
 

c) L'équipe d'évaluation devra d'abord déterminer si deux (2) soumissions ou plus sont 
accompagnées d'une attestation valide de contenu canadien. Si c’est le cas, seulement les 
soumissions accompagnées d'une attestation valide seront évaluées selon le processus 
d’évaluation, sinon toutes les soumissions reçues seront évaluées. Si des soumissions 
accompagnées d’une attestation valide sont déclarées non recevables, ou sont retirées, et 
qu’il reste moins de deux soumissions recevables accompagnées d’une attestation valide, 
l’équipe poursuivra l'évaluation des soumissions accompagnées d’une attestation valide. Si 
toutes les soumissions accompagnées d'une attestation valide sont déclarées non 
recevables, ou sont retirées, alors toutes les autres soumissions reçues seront évaluées. 

 
 
4.2 Produits livrables techniques de la soumission – Toutes les phases 
 

Aux fins de l’évaluation technique, pour déterminer la capacité du soumissionnaire à respecter 
les exigences techniques, les produits livrables techniques de soumission tel que précisé à 
l’annexe D - Plan d’évaluation technique des soumissions, doivent être présentés pour chaque 
phase de l’évaluation.  

 
Un maximum de deux (2) soumissions par soumissionnaire peut être présenté. 
 
Aucun marquage identifiable, incluant des étampes, des étiquettes et du marquage ne doivent 
être présents sur les produits livrables technique de la soumission.  La non-conformité résultera 
au rejet de la soumission.  
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Le soumissionnaire doit livrer tous les produits livrables techniques sans frais pour le Canada et 
doit veiller à ce qu’ils soient reçus tels que demandés à l’annexe D - Plan d’évaluation technique 
des soumissions. Pendant la période de sollicitation, peu importe la phase, s’il y a de la 
documentation manquante or incomplète, l’autorité contractante informera le soumissionnaire par 
écrit et donnera au soumissionnaire deux (2) jours ouvrables de la demande pour soumettre les 
documents requis. Le fait de ne pas présenter tous les produits livrables techniques dans le délai 
prescrit rendra la soumission irrecevable. 
 
Les produits livrables fournis par le soumissionnaire demeurent la propriété du Canada.  
 
L’exigence de soumettre les produits livrables techniques ne libérera pas le soumissionnaire 
retenu de l'obligation de présenter les échantillons et des documents à l’appui exigé aux termes 
du contrat ou de se conformer rigoureusement aux exigences techniques de la présente 
demande de propositions et de tout contrat subséquent. 
 

4.3 Procédures d'évaluation et méthode de sélection – Contrat d’essais 
 
4.3.1 Évaluation technique - PHASE B1 

Les produits livrables techniques pour la phase B1 seront évalués tels que stipulé à l’annexe D – 
Plan d’évaluation technique des soumissions et annexe F – Matrice d'évaluation technique des 
soumissions. 

 
4.3.2 Évaluation technique - PHASE B2 

Seules les soumissions déclarées recevables à la phase B1 passeront à la phase B2. Les détails 
des exigences de la phase B2 sont identifiés à l’annexe D – Plan d’évaluation technique des 
soumissions et l’annexe F – Matrice d'évaluation technique des soumissions. 

 
4.3.3 Évaluation financière 
 
 4.3.3.1    Critères financiers obligatoires 
 

a) Le soumissionnaire doit proposer des prix unitaires fermes en dollars canadiens, pour les 
articles 1 à 4 et 6 à 11 tel que précisé à l’annexe A – Besoin, excluant les taxes 
applicables, DDP (Montréal, QC et Edmonton, AB) Incoterms 2000, frais de transport 
inclus, droits de douane et taxes d’accise compris.  
 

b) Le soumissionnaire doit proposer des tarifs horaire ferme tous inclus pour l’article 5 pour 
les six (6) années, tel que précisé à l’annexe A. 

 
c) On demande au soumissionnaire de proposer des prix unitaires fermes et des tarifs 

horaires fermes, à un maximum de deux points décimaux. 
 

4.3.3.2    Clause du guide des CCUA 
 A9033T   2012/07/16 Capacité financière 
 
 

4.3.3.3    Méthodologie de l’évaluation financière 
Aux fins de l'établissement du total de prix de l’offre pour des fins d'évaluation seulement, le prix 
unitaire ferme pour les articles 1 à 4, ainsi que les articles 6 à 11 identifié à l’annexe A, sera 
multiplié par la quantité estimée de chaque article.  Le prix pour l’année 1, 2 et 3 sera calculé en 
effectuant la moyenne des trois prix et multiplié par la quantité. Le total obtenu pour tous les prix 
unitaires fermes seront additionnés ensemble pour donner le prix total d’évaluation de la 
soumission. 
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Les quantités utilisées pour fins d'évaluation seulement ne doivent pas être interprétées comme 
une garantie de l'utilisation réelle. 

 
 
4.3.4 Méthode de sélection – Contrat d’essais 
 

1) Une soumission doit satisfaire à toutes les exigences de la demande de soumissions et 
répondre à tous les critères d'évaluations techniques obligatoires et financières pour être 
déclarée recevable. 
 

2) Les soumissions recevables qui obtiennent la meilleure note combinée pour le mérite 
technique (c.-à-d., phases B1 et B2) et le prix seront recommandées pour l’attribution d’un 
contrat d’essai (jusqu’à un maximum de deux [2] contrats).  

 
3) La note globale technique de chaque soumission recevable sera calculée comme suit : le 

nombre total de points obtenus sera divisé par le nombre total de points possible, puis 
multiplié par 60 %. 

 
4) Pour déterminer la note relative au prix, la note de chaque soumission recevable sera 

calculée au prorata par rapport au prix évalué le plus bas puis multiplié par le ratio de 40 %. 
 
5) Pour chaque soumission recevable, la note du mérite technique et la note du prix seront 

ajoutées pour déterminer la note combinée. 
 
6) S’il y a égalité, la soumission aillant la meilleure note combinée pour le mérite technique sera 

choisie. 
 
7) La soumission recevable ayant obtenu le plus de points ou celle ayant le prix évalué le plus 

bas ne sera pas nécessairement choisie. Le tableau ci-dessous présente un exemple où 
deux soumissions sont recevables et où la sélection du soumissionnaire se fait en fonction 
d’un ratio de 60/40 à l’égard du mérite technique et du prix, respectivement. Le nombre total 
des points possible est de 135 et le plus bas prix évalué est de 45 000 $ (45). L’exemple qui 
suit est un scénario hypothétique et ne constitue pas une exigence réelle. 

 
Méthode de sélection - Meilleur résultat global sur le plan du  

mérite technique (60%) et du prix (40%) 
 Soumissionnaire 1 Soumissionnaire 2 

Note technique globale 115/135 92/135 
Prix évalué de la soumission $55,000.00 $45,000.00 

Calculs 
 

Note pour le 
mérite 

technique 
115/135 x 60 = 51.11 92/135 x 60 = 40.89 

 Note pour 
le prix 45/55 x 40 = 32.73 45/45 x 40 = 40 

Note combinée 83.84 80.89 
Évaluation globale Premier Deuxième 
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4.4 Procédures d'évaluation et méthode de sélection – Contrat  principal 
 
4.4.1 Évaluation d’acceptation du rendement par l’utilisateur – PHASE B3 

Les produits livrables techniques pour la phase B3 livrés dans le cadre des contrats d’essais 
serviront à évaluer le rendement en vue de l’acceptation par l’utilisateur. Les produits livrables 
techniques pour la phase B3 seront évalués conformément à l’annexe D – Plan d’évaluation 
technique des soumissions, à l’annexe E – Plan d’évaluation d’acceptation du rendement par 
l’utilisateur (EARU) et à l’annexe F – Matrice d’évaluation technique des soumissions. 

 
 
4.4.2 Méthode de sélection – Contrat principal 

Une soumission doit satisfaire à toutes les exigences de l’invitation à soumissionner et doit 
rencontrer tous les critères d’évaluation techniques et financiers obligatoires pour être jugée 
recevable. S’il y a égalité, la soumission aillant la meilleure note technique globale pour les 
phases B1 et B2 sera choisie. 
 

 
4.5 Garantie financière contractuelle 

1.     Si la présente soumission est acceptée, le soumissionnaire pourrait être tenu de fournir, 
après la date de clôture de la soumission et dans les 10 jours civils suivant une demande 
écrite de l’autorité contractante: 

 
 a) un dépôt de garantie tel qu’il est défini à la clause “Définition de dépôt de garantie” 

représentant jusqu'à 10 p. 100 du prix contractuel. 
 
2.     Les dépôts de garantie sous forme d´obligations garanties par le gouvernement qui 

comprennent des coupons seront acceptés seulement si tous les coupons non échus, 
lorsque le dépôt est fourni, sont attachés aux obligations.   L´entrepreneur doit fournir des 
instructions écrites concernant le traitement des coupons qui viendront à échéance 
pendant que les obligations sont retenues à titre de garantie, lorsque ces coupons 
excèdent les exigences du dépôt de sécurité. 

 
3.   Si le Canada ne reçoit pas la garantie financière exigée dans le délai prescrit, le Canada 

pourra, à sa discrétion, accepter une autre offre, émettre une nouvelle demande de 
soumissions, attribuer un contrat ou rejeter toutes les offres. 

 
 

4.6 Définition de dépôt de garantie 
1.  «dépôt de garantie» désigne  

a) une lettre de change payable à l'ordre du Receveur général du Canada et 
certifiée par une institution financière agréée ou tirée par une telle institution sur 
elle-même; ou  

b) une obligation garantie par le gouvernement; ou  
c) une lettre de crédit de soutien irrévocable, ou à 
d) toute autre garantie jugée acceptable par l'autorité contractante et approuvée par 

le Conseil du Trésor;  
  
2.  «institution financière agréée» désigne  

a) toute société ou institution qui est membre de l'Association canadienne des 
paiements;  

b) une société qui accepte des dépôts qui sont garantis par la Société d'assurance-
dépôts du Canada ou la Régie de l'assurance-dépôts du Québec jusqu'au 
maximum permis par la loi;  
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c) une caisse de crédit au sens du paragraphe 137(6) de la Loi de l'impôt sur le 
revenu;  

d) une société qui accepte du public des dépôts dont le remboursement est garanti 
par une province canadienne ou territoire; ou 

e) la Société canadienne des postes. 
 
3.  «obligation garantie par le gouvernement» désigne une obligation du gouvernement du 

Canada ou une obligation dont le principal et l'intérêt sont garantis inconditionnellement 
par le gouvernement du Canada et qui est : 

 
a) payable au porteur;  
b) accompagnée d'un acte de transfert au Receveur général du Canada, dûment signée 

et établi en conformité avec le Règlement sur les obligations intérieures du Canada;  
c) enregistrée au nom du Receveur général du Canada. 

 
4.  «lettre de crédit de soutien irrévocable»  

 
a) désigne tout accord quel qu'en soit le nom ou la description, en fonction duquel une 

institution financière («l’émetteur») agissant conformément aux instructions ou aux 
demandes d'un client (le «demandeur»), ou en son nom,  

i. versera un paiement au Canada, en tant que bénéficiaire; 
ii. acceptera et paiera les lettres de change émises par le Canada; 
iii. autorise une autre institution financière à effectuer un tel paiement ou à 

accepter et à payer de telles lettres de change; ou 
iv. autorise une autre institution financière à négocier, à la suite d'une demande 

écrite de paiement, à condition que les modalités de la lettre de crédit soient 
respectées. 

b) doit préciser la somme nominale qui peut être retirée;  
c) doit préciser sa date d'expiration; 
d) doit prévoir le paiement à vue au Receveur général du Canada à partir de la lettre de 

change de l'institution financière sur présentation d'une demande écrite de paiement 
signée par le représentant ministériel autorisé identifié dans la lettre de crédit par son 
titre;  

e) doit prévoir que plus d'une demande écrite de paiement puisse être présentée à 
condition que la somme de ces demandes ne dépasse par la valeur nominale de la 
lettre de crédit;  

f) doit prévoir son assujettissement aux Règles et usances uniformes relatives aux 
crédits documentaires de la Chambre de commerce internationale (CCI), révision de 
2007, publication de la CCI no. 600. En vertu des Règles et usances uniformes 
relatives aux crédits documentaires de la CCI, un crédit est irrévocable même s’il n’y 
a pas d’indication à cet effet; et  

g) doit être émise (émetteur) ou confirmée (confirmateur), dans l'une ou l'autre des 
langues officielles, par une institution financière qui est membre de l'Association 
canadienne des paiements et qui est sur le papier en-tête de l'émetteur ou du 
confirmateur.  La mise en page est laissée à la discrétion de l'émetteur ou du 
confirmateur. 
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PARTIE 5 – ATTESTATIONS ET RENSEIGNEMENTS SUPPLÉMENTAIRES 
 
Les soumissionnaires doivent fournir les attestations et les renseignements supplémentaires exigés pour 
qu’un contrat leur soit attribué. 
 
Les attestations que les soumissionnaires remettent au Canada, peuvent faire l’objet d’une vérification à 
tout moment par le Canada. Le Canada déclarera une soumission non recevable, ou à un manquement 
de la part de l’entrepreneur s’il est établi qu’une attestation du soumissionnaire est fausse, sciemment ou 
non, que ce soit pendant la période d’évaluation des soumissions ou pendant la durée du contrat. 
 
L'autorité contractante aura le droit de demander des renseignements supplémentaires pour vérifier les 
attestations du soumissionnaire. À défaut de répondre et de coopérer à toute demande ou exigence 
imposée par l’autorité contractante, la soumission sera déclarée non recevable, ou constituera un 
manquement aux termes du contrat. 

5.1 Attestations exigées avec la soumission 
Les soumissionnaires doivent fournir les attestations suivantes dûment remplies avec leur 
soumission. 

 
5.1.1 Dispositions relatives à l’intégrité - déclaration de condamnation à une infraction 

Conformément à la Politique d’inadmissibilité et de suspension (http://www.tpsgc-pwgsc.gc.ca/ci-
if/politique-policy-fra.html), le soumissionnaire doit présenter avec sa soumission la 
documentation exigée, s’il y a lieu, afin que sa soumission ne soit pas rejetée du processus 
d’approvisionnement. 

 
5.1.2 Attestations additionnelles requises avec la soumission 
 

5.1.2.1 Attestation du contenu canadien 
 

5.1.2.1.1   Clause du Guide des CCUA  
A3050T (2014/11/27) Définition du contenu canadien 
 
Attestation du contenu canadien 
Cet achat est conditionnellement limité aux produits canadiens. 
 
Sous réserve des procédures d´évaluation contenues dans la demande de soumissions, les 
soumissionnaires reconnaissent que seulement les soumissions accompagnées d´une attestation 
à l´effet que le ou les produits offerts sont des produits canadiens, tel qu´il est défini dans la 
clause A3050T, peuvent être considérées. 
 
Le défaut de fournir cette attestation remplie avec la soumission aura pour conséquence que le 
ou les produits offerts seront traités comme des produits non canadiens. 
 
Le soumissionnaire atteste que : 
(     )   le ou les produits offerts sont des produits canadiens tel qu´il est défini au paragraphe 1 de 

la clause A3050T. 
 

Emplacement de l’usine 
Les articles seront fabriqués à: ____________________________________________________ 
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5.2  Attestations préalables à l’attribution du contrat et renseignements supplémentaires 

Les attestations et les renseignements supplémentaires énumérés ci-dessous devraient être 
remplis et fournis avec la soumission mais ils peuvent être fournis plus tard. Si l'une de ces 
attestations ou renseignements supplémentaires ne sont pas remplis et fournis tel que demandé, 
l'autorité contractante informera le soumissionnaire du délai à l’intérieur duquel les 
renseignements doivent être fournis. À défaut de fournir les attestations ou les renseignements 
supplémentaires énumérés ci-dessous dans le délai prévu, la soumission sera déclarée non 
recevable. 

 
5.2.1 Dispositions relatives à l’intégrité – documentation exigée 

Conformément à la Politique d’inadmissibilité et de suspension (http://www.tpsgc-pwgsc.gc.ca/ci-
if/politique-policy-fra.html), le soumissionnaire doit présenter la documentation exigée, s’il y a lieu, 
afin que sa soumission ne soit pas rejetée du processus d’approvisionnement. 

 
5.2.2 Programme de contrats fédéraux pour l'équité en matière d'emploi – Attestation de 

soumission 
En présentant une soumission, le soumissionnaire atteste que le soumissionnaire, et tout 
membre de la coentreprise si le soumissionnaire est une coentreprise, n'est pas nommé dans la 
liste des « soumissionnaires à admissibilité limitée du PCF »  du Programme de contrats 
fédéraux (PCF) pour l'équité en matière d'emploi disponible au bas de la page du site Web 
d’Emploi et Développement social Canada (EDSC) – Travail 
(http://www.edsc.gc.ca/fr/emplois/milieu_travail/droits_personne/equite_emploi/programme_contr
ats_federaux.page?&_ga=1.152490553.1032032304.1454004848). 

 
Le Canada aura le droit de déclarer une soumission non recevable si le soumissionnaire, ou tout 
membre de la coentreprise si le soumissionnaire est une coentreprise, figure dans la liste des 
« soumissionnaires à admissibilité limitée du PCF » au moment de l'attribution du contrat. 
 
Le Canada aura aussi le droit de résilier le contrat pour manquement si l’entrepreneur, ou tout 
membre de la coentreprise si l’entrepreneur est une coentreprise, figure dans la liste des 
 « soumissionnaires à admissibilité limitée » du PCF pendant la durée du contrat. 
 
Le soumissionnaire doit fournir à l'autorité contractante l'appendice 2 -  Programme de contrats 
fédéraux pour l'équité en matière d'emploi – Attestation remplie avant l'attribution du contrat. Si le 
soumissionnaire est une coentreprise, il doit fournir à l'autorité contractante l'annexe Programme 
de contrats fédéraux pour l'équité en matière d'emploi – Attestation remplie pour chaque membre 
de la coentreprise. 

 
 
5.2.3 Attestation des échantillons et de la production 

Le Soumissionnaire atteste que: 
 
(     )  le manufacturier qui a fabriqué les échantillons préalables à l’adjudication demeura 

inchangé pour les échantillons de pré-production et pour la pleine production de la quantité 
du contrat. 
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PARTIE 6 – CLAUSES DU CONTRAT D’ESSAIS SUBSÉQUENT 
Les clauses et conditions suivantes s'appliquent à tout contrat d’essais subséquent découlant de la 
demande de soumissions et en font partie intégrante. 
 
6.1  Exigences relatives à la sécurité 
 Ce contrat ne comporte aucune exigence relative à la sécurité. 
 
6.2 Besoin 

L’Entrepreneur doit fournir 21 systèmes de sacs de couchage tels que proposé dans sa 
soumission, daté le (insérer la date) incluant tous les documents à l’appui tel qu’indiqué à 
l’Annexe D – Plan d’évaluation technique des soumissions 131015, à l’adresse suivante : 

 (adresse à être communiqué au moment de l’attribution du contrat) 
 
6.3 Clauses et conditions uniformisées 

Toutes les clauses et conditions identifiées dans le contrat par un numéro, une date et un titre, 
sont reproduites dans le Guide des clauses et conditions uniformisées d'achat 
(https://achatsetventes.gc.ca/politiques-et-lignes-directrices/guide-des-clauses-et-conditions-
uniformisees-d-achat) publié par Travaux publics et Services gouvernementaux Canada. 

 
6.3.1 Conditions générales 

2030 (2016/04/04), Conditions générales - biens (besoins plus complexes) s'appliquent au 
contrat et en font partie intégrante.  

 
6.4  Durée du contrat 
 
6.4.1  Date de livraison 

 
La livraison des biens pour le contrat d’essais doit être faite dans un délai de 42 jours civils à 
partir de la date d’entrée en vigueur du contrat. Si l’entrepreneur ne présente pas la quantité 
d’essai dans le délai prescrit, le contrat sera résilié pour manquement. 

 
6.4.2 Préparation de la livraison  

Les systèmes de sac de couchage et l’emballage ne doivent pas avoir un marquage identifiable, 
incluant des étampes, des étiquettes et du marquage. La non-conformité résultera au rejet des 
échantillons préalables à l’adjudication. 

 
6.4.3 Instruction d’expédition - livraison à destination 

1.  Les biens doivent être expédiés au point de destination précisé dans le contrat et livrés :  
 
a)  rendu droits acquittés (DDP) (Gatineau, Québec) selon les Incoterms 2000 pour les 
expéditions en provenance d'un entrepreneur commercial. 

 
6.4.4 Clauses du guide des CCUA  

D5545C   2010/08/16   ISO 9001:2008 - Systèmes de management de la qualité - Exigences 
(CAQ C) 
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6.5.   Responsables 
 
6.5.1  Autorité contractante  
 L’autorité contractante pour le contrat est: 
 

Josette Richard 
Travaux publics et Services gouvernementaux Canada  
Direction générale des approvisionnements  

 Direction des produits commerciaux et de  consommation (DPCC) 
Division des vêtements et textiles  
6A2, Place du Portage, Phase III, 
11, rue Laurier 
Gatineau (Québec)  K1A 0S5 
Téléphone : 613-462-4128 Télécopieur : 819-956-5454  
Courriel : josette.richard@tpsgc-pwgsc.gc.ca 
 
L’autorité contractante est responsable de la gestion du contrat, et toute modification doit être 
autorisée, par écrit par l'autorité contractante.  L’entrepreneur ne doit pas effectuer de travaux 
dépassant la portée du contrat ou des travaux qui n'y sont pas prévus suite à des demandes ou 
des instructions verbales ou écrites de toute personne autre que l’autorité contractante. 
 
 

6.5.2 Responsable technique 
Le responsable technique pour le présent contrat est : 
 
Adresse postale/d’expédition : 
Ministère de la Défense nationale 
101, promenade Colonel By 
Ottawa (Ontario) 
K1A 0K2 
À l’attention de : DAPES (à être communiqué au moment de l’attribution du contrat) 
 
Le responsable technique représente le ministère ou organisme pour lequel les travaux sont 
exécutés dans le cadre du contrat. Il est responsable de toutes les questions liées au contenu 
technique des travaux prévus dans le contrat.  On peut discuter des questions techniques avec le 
responsable technique; cependant, celui-ci ne peut pas autoriser les changements à apporter à 
l'énoncé des travaux.  Ces changements peuvent être effectués uniquement au moyen d'une 
modification au contrat émise par l'autorité contractante. 

  
6.5.3 Responsable des achats 
 Le nom de la personne responsable des achats sera précisé au moment de l’attribution du contrat. 
 
 Le responsable des achats représente le ministère ou organisme pour lequel les travaux sont 

exécutés en vertu du contrat.  Il est responsable de la mise en œuvre d´outils et de procédures 
exigés pour l´administration du contrat.  L'entrepreneur peut discuter de questions administratives 
identifiées dans le contrat avec le responsable des achats; cependant, celui-ci ne peut pas 
autoriser de changements  à l'énoncé des travaux.  Des changements à l'énoncé des travaux 
peuvent être effectués uniquement au moyen d'une modification au contrat émise par l'autorité 
contractante. 
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6.5.4  Représentants de l'entrepreneur  
Personne avec qui communiquer : 
 
Renseignements généraux 
Nom : ____________________________ 
No de téléphone : ___________________ 
No de télécopieur : __________________ 
Courriel : __________________________ 
 
Suivi de la livraison 
Nom : ____________________________ 
No de téléphone : ___________________ 
No de télécopieur : __________________ 
Courriel : _________________________ 

 
6.6   Paiement 
 
6.6.1  Base de paiement - prix ferme 

À condition de remplir de façon satisfaisante toutes ses obligations en vertu du contrat, 
l’entrepreneur sera payé selon un montant total de 21 000,00$.  Les droits de douane sont inclus 
et les taxes applicables sont en sus.   
 

 Le Canada ne paiera pas l'entrepreneur pour tout changement à la conception, toute modification 
 ou interprétation des travaux, à moins que ces changements à la conception, ces modifications 
 ou ces interprétations n'aient été approuvés par écrit par l'autorité contractante avant d'être 
 intégrés aux travaux. 
 
6.6.2  Clauses du guide des CCUA  
 H1000C   2008/05/12    Paiement unique  
 
6.6.3  Paiement électronique de factures – contrat 

L’entrepreneur accepte d’être payé au moyen de l’un des instruments de paiement électronique 
suivants : (à être déterminé à l’attribution du contrat) 

 
6.7   Instructions pour la facturation 
 

1.  L'entrepreneur doit soumettre ses factures conformément à l’article intitulé “Présentation 
 des factures”  des conditions générales. Les factures ne doivent pas être soumises avant 
 que tous les travaux identifiés sur la facture soient complétés. 

 
2.  Les demandes doivent être distribuées comme suit: 

  
 a)  L'original et un (1) exemplaire doivent être envoyés à l'adresse suivante pour attestation et 

paiement: 
Quartier général de la Défense nationale 
Édifice Mgén George R. Pearkes 
101, promenade Colonel By 
Ottawa (Ontario) K1A 0K2 
À l'attention de : DAAT (à être inséré au moment de l’attribution du contrat) 
Courriel: (à être inséré au moment de l’attribution du contrat) 

 
 Note: La facture originale (format PDF) peut être envoyée par courriel à (à être communiqué au 

moment de l’attribution du contrat) et doit être étampée du mot “ORIGINAL” et les autres 
exemplaires doivent être étampées des mots “EXEMPLAIRE-NE PAS PAYER”. 
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b)  Un (1) exemplaire doit être envoyé à l'autorité contractante identifiée sous l'article intitulé 
"Responsables" du contrat. 

    
6.8   Attestations et renseignements supplémentaires 
 
6.8.1 Conformité 

À moins d’indication contraire, le respect continu des attestations fournies par l'entrepreneur avec 
sa soumission ou préalablement à l’attribution du contrat, ainsi que la coopération constante 
quant aux renseignements supplémentaires, sont des conditions du contrat et leur non-respect 
constituera un manquement de la part de l’entrepreneur. Les attestations pourront faire l'objet de 
vérifications par le Canada pendant toute la durée du contrat. 
 

6.8.2 Programme de contrats fédéraux pour l'équité en matière d'emploi - Manquement de la 
 part de l’entrepreneur 

Lorsqu’un Accord pour la mise en œuvre de l’équité en matière d’emploi a été conclu avec 
Emploi et Développement social Canada (EDSC) – Travail, l’entrepreneur reconnaît et s’engage, 
à ce que cet accord demeure valide pendant toute la durée du contrat. Si l’Accord pour la mise 
en œuvre de l’équité en matière d’emploi devient invalide, le nom de l'entrepreneur sera ajouté à 
la liste des « soumissionnaires à admissibilité limitée » du PCF. L'imposition d'une telle sanction 
par EDSC fera en sorte que l'entrepreneur sera considéré non conforme aux modalités du 
contrat. 

  
6.8.3 Clauses du guide des CCUA 

A3060C 2008/05/12 Attestation du contenu canadien 
 
6.9  Lois applicables 

Le contrat doit être interprété et régi selon les lois en vigueur en Ontario, et les relations entre les 
parties seront déterminées par ces lois.  

 
6.10   Ordre de priorité des documents  

En cas d'incompatibilité entre les textes énumérés dans la liste, c'est le libellé du document qui 
apparaît en premier sur la liste qui l'emporte sur celui de tout autre document qui figure plus bas 
sur ladite liste. 

 
a. les articles de la convention; 
b.  les conditions générales 2030 (2016/04/04), Conditions générales  - biens (besoins plus 
 complexes);  
c. Annexe A – Besoin; 
d. Annexe B – Spécifications; 
e. Annexe C – Énoncé des travaux; 
f. Annexe D – Plan d’évaluation technique des soumissions; 
g. Annexe E – Plan d’évaluation d’acceptation du rendement par l’utilisateur; 
h. Annexe F – Matrice d’évaluation technique des soumissions; 
i. La soumission de l’entrepreneur en date du (insérer la date). 
 

6.11 Contrat de défense 
  Clause du guide des CCUA A9006C (2012/07/16), Contrat de défense 

 
6.12. Fourniture de tous les matériaux par l’entrepreneur 

Il incombera à l'entrepreneur de se procurer tous les matériaux nécessaires à la fabrication de 
l'article (des articles) spécifié(s) dans les présentes.  Les délais de livraison de l'article (des 
articles) en question prévoient le temps nécessaire à l'acquisition de ces matériaux. 
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6.13 Fermeture de l’usine 
L'usine de l'entrepreneur sera fermée pour le congé de Noël et les vacances estivales, comme il 
est précisé  ci-dessous. Aucune expédition ne sera faite pendant ces périodes. 

  
 2017-2018 
 Vacances estivales DU__________________      AU__________________ 
 Vacances de Noël DU__________________      AU__________________ 
 
  
6.14 Emplacement de l’usine 
 Les articles seront fabriqués à : ____________________________________________________     
 
6.15 Sous-traitant(s) 

Les services du (des) sous-traitant(s) ci-après seront utilisés dans le cadre de l'exécution du 
contrat. 
 
Nom de l'entreprise:_______________________________________________ 
Emplacement:____________________________________________ 
Valeur du marché de sous-traitance:________________________________$ 
Nature des  travaux de sous-traitance:________________________  

 
L’entrepreneur ne pourra  avoir recours aux services que des sous-traitants  dont le nom figure 
ci-dessus, à moins d'avoir obtenu la permission écrite du Canada.                 

 
6.16 Livraison excédentaire  

Une approbation préalable doit être obtenue de l'autorité contractante pour la livraison de toute 
quantité excédentaire par rapport à la quantité indiquée au contrat. 
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PARTIE 7 – CLAUSES DU CONTRAT PRINCIPAL SUBSÉQUENT 
Les clauses et conditions suivantes s'appliquent à tout contrat subséquent découlant de la demande de 
soumissions et en font partie intégrante. 
 
 
7.1   Exigences relatives à la sécurité 
  Ce contrat ne comporte aucune exigence relative à la sécurité. 
 
7.2   Besoin  
 L'entrepreneur doit fournir les articles décrits à l’annexe A – Besoin. 
  
7.3   Clauses et conditions uniformisées  

Toutes les clauses et conditions identifiées dans le contrat par un numéro, une date et un titre, 
sont reproduites dans le guide des Clauses et conditions uniformisées d'achat  
(http://achatsetventes.gc.ca/politiques-et-lignes-directrices/guide-des-clauses-et-conditions-
uniformisees-d-achat) publié par Travaux publics et Services gouvernementaux Canada. 

  
7.3.1 Conditions générales  

2030 (2016/04/04), Conditions générales - biens (besoins plus complexes) s'appliquent au 
contrat et en font partie intégrante.  
 
7.3.1.1 Période de garantie 
La sous-section 22 de 2030, conditions générales, est modifié comme suit: 
 
Supprimer: 12 mois 
Insérer: 72 mois 

 
7.4   Durée du contrat 
 
7.4.1  Date de livraison  - Quantité ferme – Item 1 

 
La livraison doit être complétée dans un délai de 24 mois à partir de l’avis d’approbation des 
échantillons de pré-production. 
 
La première livraison doit être faite dans un délai de _____ jours civils à partir de la date de l'avis 
d'approbation des échantillons de pré-production. La quantité livrée doit être de _____ unités.  Le 
reste doit être livré au rythme de _____ unités par semaine, après la première livraison jusqu'à 
pleine exécution du contrat. 
 
7.4.1.1 Livraison  - Rendez-vous 
L'entrepreneur devra livrer les biens aux dépôts d'approvisionnement des Forces canadiennes 
(FC) sur rendez-vous seulement.  L'entrepreneur ou son transporteur devra prendre rendez-vous 
en communiquant avec la section du mouvement du dépôt destinataire (voir la liste ci-après).  Le 
destinataire peut refuser des livraisons faites sans rendez-vous préalable. 
 
a)    7 Dépôt d'approvisionnement des FC, Parc Lancaster 
       Edmonton (Alberta) 
        780- 973-4011, poste 4524 
 
b)    25 Dépôt d'approvisionnement des FC, Montréal 
        Montréal (Québec) 
        514-252-2777, poste 2363 
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7.4.1.2 Préparation de la livraison 
L’entrepreneur doit préparer les articles numéros 1 à 4 et 6 à 11 pour la livraison conformément à 
la dernière version de la spécification relative à l’emballage des Forces canadiennes D-LM-008-
036/SF-000, Exigences du MDN en matière d’emballage commercial du fabricant. 
 
L’entrepreneur doit emballer les articles numéros 1 à 4 et 6 à 11 jusqu’à une quantité maximum 
de 25 par paquet. 
 
7.4.1.3 Instruction d’expédition - livraison à destination 
1.  Les biens doivent être expédiés au point de destination précisé dans le contrat et livrés :  
 
a)  rendu droits acquittés (DDP) (Montréal, QC et Edmonton, AB) selon les Incoterms 2000 pour 
les expéditions en provenance d'un entrepreneur commercial. 

 
7.4.2  Clauses du guide des CCUA – Emballage et étiquetage 
 

D2001C 2007/11/30 Étiquetage 
D2017C 2008/05/12 Codage par code à barres - marquage du matériel 
D2025C 2013/11/06   Matériaux d’emballage en bois 
D5510C 2012/07/16   Autorité de l’assurance de la qualité (MDN) - entrepreneur établi 

au Canada  
D6010C 2007/11/30   Palettisation 
B7010C 2008/05/12 Marquage et étiquetage 

 
7.4.3  Clauses du guide des CCUA – Assurance de la qualité 
 

D5515C 2010/01/11   Autorité de l’assurance de la qualité (MDN) - entrepreneur établi 
à l’étranger et aux États-Unis   

D5540C 2010/08/16   ISO 9001:2008  - Systèmes de management de la qualité - 
Exigences (CAQ Q)  

D5604C 2008/12/12   Documents de sortie (MDN) - entrepreneur établi à l’étranger 
D5605C 2010/01/11   Documents de sortie (MDN) - entrepreneur établi aux États-Unis 
D5606C 2012/07/16   Documents de sortie (MDN) - entrepreneur établi au Canada 

 
7.5.   Responsables 
 
7.5.1  Autorité contractante  
 L’autorité contractante pour le contrat est: 
 

Josette Richard 
Travaux publics et Services gouvernementaux Canada  
Direction générale des approvisionnements  

 Direction des produits commerciaux et de  consommation (DPCC) 
Division des vêtements et textiles  
6A2, Place du Portage, Phase III, 
11, rue Laurier 
Gatineau (Québec)  K1A 0S5 
Téléphone : 613-462-4128 Télécopieur : 819-956-5454  
Courriel : josette.richard@tpsgc-pwgsc.gc.ca 

L’autorité contractante est responsable de la gestion du contrat, et toute modification doit être 
autorisée, par écrit par l'autorité contractante.  L’entrepreneur ne doit pas effectuer de travaux 
dépassant la portée du contrat ou des travaux qui n'y sont pas prévus suite à des demandes ou 
des instructions verbales ou écrites de toute personne autre que l’autorité contractante. 
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7.5.2 Responsable technique 
Le responsable technique pour le présent contrat est : 
 
Adresse postale/d’expédition : 
Ministère de la Défense nationale 
101, promenade Colonel By 
Ottawa (Ontario) 
K1A 0K2 
À l’attention de : DAPES (à être communiqué au moment de l’attribution du contrat) 
 
Le responsable technique représente le ministère ou organisme pour lequel les travaux sont 
exécutés dans le cadre du contrat. Il est responsable de toutes les questions liées au contenu 
technique des travaux prévus dans le contrat.  On peut discuter des questions techniques avec le 
responsable technique; cependant, celui-ci ne peut pas autoriser les changements à apporter à 
l'énoncé des travaux.  Ces changements peuvent être effectués uniquement au moyen d'une 
modification au contrat émise par l'autorité contractante. 

 
7.5.3 Responsable des achats 

Le nom de la personne responsable des achats sera précisé au moment de l’attribution du contrat. 
 
 Le responsable des achats représente le ministère ou organisme pour lequel les travaux sont 

exécutés en vertu du contrat.  Il est responsable de la mise en oeuvre d´outils et de procédures 
exigés pour l´administration du contrat.  L'entrepreneur peut discuter de questions administratives 
identifiées dans le contrat avec le responsable des achats; cependant, celui-ci ne peut pas 
autoriser de changements  à l'énoncé des travaux.  Des changements à l'énoncé des travaux 
peuvent être effectués uniquement au moyen d'une modification au contrat émise par l'autorité 
contractante. 

  
7.5.4  Représentants de l'entrepreneur  

Personne avec qui communiquer : 
 
Responsable du projet 
Nom : ____________________________ 
No de téléphone : ___________________ 
No de télécopieur : __________________ 
Courriel : __________________________ 
 
Suivi de la livraison 
Nom : ____________________________ 
No de téléphone : ___________________ 
No de télécopieur : __________________ 
Courriel : _________________________ 

     
7.6   Paiement 
 
7.6.1  Base de paiement - prix unitaires fermes et tarifs horaires fermes 

À condition de remplir de façon satisfaisante toutes ses obligations en vertu du contrat, 
l’entrepreneur sera payé des prix unitaires fermes et des tarifs horaires fermes tels que précisés 
à l’annexe A, selon un montant total de $ (le montant à être inséré au moment de l’attribution du 
contrat). Les droits de douane sont inclus et les taxes applicables sont en sus.   
 
Le Canada ne paiera pas l'entrepreneur pour tout changement à la conception, toute  
modification ou interprétation des travaux, à moins que ces changements à la conception, ces 
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modifications ou ces interprétations n'aient été approuvés par écrit par l'autorité contractante 
avant d'être intégrés aux travaux. 
 

7.6.2  Clauses du guide des CCUA  
 H1001C   2008/05/12    Paiements multiples 
   
7.6.3 Paiement électronique de factures – contrat 

L’entrepreneur accepte d’être payé au moyen de l’un des instruments de paiement électronique 
suivants : (à être déterminé à l’attribution du contrat) 

 
7.7   Instructions pour la facturation 
 

1.  L'entrepreneur doit soumettre ses factures conformément à l’article intitulé “Présentation 
 des factures” des conditions générales. Les factures ne doivent pas être soumises avant 
 que tous les travaux identifiés sur  la facture soient complétés. 

 
 2.  Les demandes doivent être distribuées comme suit: 

 a)  Un (1) exemplaire doit être envoyé à l'adresse suivante : 
 

Quartier général de la Défense nationale 
Édifice Mgén George R. Pearkes 
101, promenade Colonel By 
Ottawa (Ontario)   K1A 0K2 
À l'attention de : DAAT (à être insérer au moment de l’attribution du contrat) 
Courriel: (à être insérer au moment de l’attribution du contrat) 

    
 b)  Un (1) exemplaire doit être envoyé à l'autorité contractante identifiée sous l'article 
 intitulé "Responsables" du contrat. 

    
 c)  L’original et un (1) exemplaire doivent être envoyés au consignataire pour attestation  
 et paiement. 

 
7.7.1 Documents de sortie – distribution 
 

1. L’entrepreneur doit remplir les documents de sortie dans un format électronique en vigueur et 
les distribuer comme suit :  

 
a) Une (1) copie envoyée par la poste au destinataire avec la mention : « À l'attention de l'agent 

de réception »; 
b) Deux (2) copies avec l'envoi au destinataire, dans une enveloppe imperméable à l'eau; 
c) Une (1) copie à l'autorité contractante; 
d) Une (1) copie au Quartier général de la Défense nationale : 

 
Édifice Mgén George R. Pearkes 
101, promenade Colonel By 
Ottawa (Ontario)  K1A OK2 
À l'attention de : (à être insérer au moment de l’attribution du contrat) 
Courriel: (à être insérer au moment de l’attribution du contrat)  
 

e) Une (1) copie au représentant de l'assurance de la qualité; 
f) Une (1) copie à l'entrepreneur; et 
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g) Pour les entrepreneurs non-canadiens, une (1) copie au : 
 

DAQ/Administration des contrats 
Quartier général de la Défense nationale 
Édifice Mgén George R. Pearkes 
101, promenade Colonel By 
Ottawa (Ontario)  K1A OK2 
Courriel : ContractAdmin.DQA@forces.gc.ca 
 

7.8.   Attestations  
 
7.8.1 Conformité 

À moins d’indication contraire, le respect continu des attestations fournies par l'entrepreneur avec 
sa soumission ou préalablement à l’attribution du contrat, ainsi que la coopération constante 
quant aux renseignements supplémentaires, sont des conditions du contrat et leur non-respect 
constituera un manquement de la part de l’entrepreneur. Les attestations pourront faire l'objet de 
vérifications par le Canada pendant toute la durée du contrat. 
 

7.8.2 Programme de contrats fédéraux pour l'équité en matière d'emploi - Manquement  de la 
 part de l’entrepreneur 

Lorsqu’un Accord pour la mise en œuvre de l’équité en matière d’emploi a été conclu avec 
Emploi et Développement social Canada (EDSC) – Travail, l’entrepreneur reconnaît et s’engage, 
à ce que cet accord demeure valide pendant toute la durée du contrat. Si l’Accord pour la mise 
en œuvre de l’équité en matière d’emploi devient invalide, le nom de l'entrepreneur sera ajouté à 
la liste des « soumissionnaires à admissibilité limitée » du PCF. L'imposition d'une telle sanction 
par EDSC fera en sorte que l'entrepreneur sera considéré non conforme aux modalités du 
contrat. 

 
7.8.3 Clauses du guide des CCUA 

A3060C 2008/05/12 Attestation du contenu canadien 
 
7.9.   Lois applicables 

Le contrat doit être interprété et régi selon les lois en vigueur en Ontario, et les relations entre les 
parties seront déterminées par ces lois.  

 
7.10.   Ordre de priorité des documents  

En cas d'incompatibilité entre les textes énumérés dans la liste, c'est le libellé du document qui 
apparaît en premier sur la liste qui l'emporte sur celui de tout autre document qui figure plus bas 
sur ladite liste. 

 
a) les articles de la convention; 
b) les conditions générales 2030 (2016/04/04), Conditions générales  - biens (besoins plus 

 complexes);  
c) Annexe A - Besoin; 
d) Annexe B - Spécifications; 
e) Annexe C – Énoncé des travaux 
f) La soumission de l’entrepreneur en date du (insérer la date). 

 
7.11. Contrat de défense 
  Clause du guide des CCUA A9006C (2012/07/16), Contrat de défense 

  
7.12. Clauses du guide des CCUA 
  C2800C   2013/01/28   Cote de priorité 
  C2801C   2011/05/16   Cote de priorité - entrepreneurs établis au Canada  
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7.13. Fourniture de tous les matériaux par l’entrepreneur 
Il incombera à l'entrepreneur de se procurer tous les matériaux nécessaires à la fabrication de 
des articles spécifiés dans les présentes.  Les délais de livraison des articles en question 
prévoient le temps nécessaire à l'acquisition de ces matériaux. 

 
7.14. Procédures pour modification/altération de conception 

L´entrepreneur doit suivre les procédures suivantes pour toute modification/altération de 
conception proposé aux spécifications du contrat. 
L´entrepreneur doit remplir la partie 1 du formulaire MDN 672 (voir annexe H) et en envoyer une 
(1) copie au responsable technique  et une (1) copie à l´autorité contractante. 

 
L´entrepreneur sera autorisé à procéder sur réception du formulaire signé par l´autorité 
contractante. Une modification au contrat sera émise afin d´incorporer la modification/altération 
de conception dans le contrat. 

 
7.15. Fermeture de l’usine 

L'usine de l'entrepreneur sera fermée pour le congé de Noël et les vacances estivales, comme il 
est précisé  ci-dessous. Aucune expédition ne sera faite pendant ces périodes. 

 
 2017-2018 
 Vacances estivales DU__________________      AU__________________ 
 Vacances de Noël DU__________________      AU__________________ 
  
 2018-2019 
 Vacances estivales DU__________________      AU__________________ 
 Vacances de Noël DU__________________      AU__________________ 
 
 2019-2020 
 Vacances estivales DU__________________      AU__________________ 
 Vacances de Noël DU__________________      AU__________________ 

 
2020-2021 

 Vacances estivales DU__________________      AU__________________ 
 Vacances de Noël DU__________________      AU__________________ 
 

2021-2022 
 Vacances estivales DU__________________      AU__________________ 
 Vacances de Noël DU__________________      AU__________________ 
 
 
7.16. Emplacement de l’usine 
 Les articles seront fabriqués à : ____________________________________________________    
 
7.17. Sous-traitant(s) 

Les services du (des) sous-traitant(s) ci-après seront utilisés dans le cadre de l'exécution du 
contrat. 

 
Nom de l'entreprise:_______________________________________________ 
Emplacement:____________________________________________ 
Valeur du marché de sous-traitance:________________________________$ 
Nature des  travaux de sous-traitance:________________________  

 
L’entrepreneur ne pourra  avoir recours aux services que des sous-traitants  dont le nom figure 
ci-dessus, à moins d'avoir obtenu la permission écrite du Canada.                 
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7.18. Livraison excédentaire  

Une approbation préalable doit être obtenue de l'autorité contractante pour la livraison de toute 
quantité excédentaire par rapport à la quantité indiquée au contrat. 
 

7.19. Plan qualité 
Au plus tard 120 jours après la date d'entrée en vigueur du contrat, l'entrepreneur doit soumettre 
pour acceptation par le ministère de la Défense nationale (MDN) un plan qualité préparé selon la 
dernière édition (à la date du contrat) de ISO 10005:2005 “Systèmes de management de la 
qualité - Lignes directrices pour les plans qualité”.  Le plan qualité devra décrire comment 
l'entrepreneur entend se conformer aux exigences de qualité spécifiées dans le contrat et 
spécifier comment les activités reliées à la qualité se dérouleront incluant l'assurance de la 
qualité des sous-traitants.  L'entrepreneur doit inclure une matrice qui permet de retracer les 
éléments des exigences de la qualité spécifiées aux paragraphes du plan qualité où l'élément a 
été traité. 

 
Les documents mis en référence au plan qualité doivent être disponibles à la demande de 
Travaux publics et Services gouvernementaux Canada ou du MDN. 

 
Si le plan qualité a été soumis lors du processus de soumission, l'entrepreneur doit réviser et, au 
besoin, modifier le plan soumis de façon à tenir compte des changements dans les exigences ou 
dans la planification qui aurait pu survenir lors des négociations menant au contrat. 

 
Après l'acceptation du plan qualité par le MDN, l'entrepreneur doit mettre en œuvre le plan 
qualité.  L'entrepreneur doit effectuer les modifications appropriées au plan durant le contrat de 
façon à refléter les activités de qualité en cours ou planifiées.  Le MDN doit être en accord avec 
les modifications apportées au plan qualité. 

 
7.20. Réunion après l’adjudication du contrat 

Le responsable de la conception ou ses représentants délégués au Quartier général de la 
Défense nationale et le représentant de l’assurance de la qualité du MDN auront accès à l’usine 
de l’entrepreneur et à tous ses autres locaux, au moment de l’exécution des procédés pertinents, 
pour les mêmes motifs que cet accès est accordé au représentant du Quartier général de la 
Défense nationale, DGAQ.  
 
Une réunion peut être convoquée dans les vingt (20) jours civils après l’adjudication du contrat.  
Les participants à cette réunion peuvent comprendre des représentants de l’entrepreneur, le 
responsable de la conception du MDN, le représentant de l’assurance de la qualité du MDN, le 
chef de projet du MDN, l’autorité contractante et l’autorité administrative du MDN. D’autres 
réunions pourront être convoquées au besoin. 

 
Il incombera à l’entrepreneur de rédiger et de distribuer les procès-verbaux de toutes les réunions 
tenues aux termes du contrat.  Les procès-verbaux devront être envoyés à l’autorité contractante 
pour acceptation avant  distribution à tous les participants, ou selon les dispositions prévues au 
contrat, dans les dix (10) jours civils suivant la réunion.  Les procès-verbaux  n’auront  pour objet 
que de documenter les délibérations.  

 
7.21 Livrables de pré-production 
 

1. L’entrepreneur doit fournir des livrables de pré-production tel que précisé à l’annexe C – 
Énoncé des travaux au responsable technique en vue de l’acceptation dans les 120 jours 
civils suivant la date d’attribution du contrat  
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2.  Si les livrables de pré-production sont rejetés, l’entrepreneur doit soumettre un 
 deuxième livrables de pré-production dans les 30 jours civils suivant l’avis du rejet par le 
 responsable technique. 
 
3. Si les livrables de pré-production sont acceptés au complet, ou acceptés 
 conditionnellement, l’entrepreneur doit procéder avec la production selon les besoins du 
 contrat. 
 
4. Lorsque le responsable technique rejettera le deuxième livrable de pré-production 
 soumis par l'entrepreneur parce qu'ils ne répondent pas aux exigences contractuelles, le 
 contrat pourra être résilié pour manquement. 

 
5.  L'entrepreneur doit effectuer toutes les inspections et tous les essais requis afin de 
 vérifier si les exigences techniques indiquées dans le contrat sont respectées. 

 
6.  L’entrepreneur doit fournir les livrables de pré-productions, frais de transport payés 
 d'avance et sans frais pour le Canada. 
 
7. L'entrepreneur doit retourner les échantillons de référence au Canada dans les quinze 

(15) jours suivant l'acceptation des échantillons pré-production. 
 
 8. Les livrables de pré-production soumis par l’entrepreneur demeureront la propriété du  
  Canada. 
 

9.  Le responsable technique devra aviser l'entrepreneur par écrit, de l’acceptation 
 complète, de l'acceptation conditionnelle ou du rejet des livrables de pré- production. Le 
 responsable technique devra aussi fournir une copie de cet avis à l'autorité contractante. 
 L'avis d'acceptation complète ou d’acceptation conditionnelle ne  dégage pas 
 l'entrepreneur de sa responsabilité de respecter toutes les exigences des spécifications 
 et toutes les autres conditions du contrat. 

 
10.  L'entrepreneur ne doit pas entreprendre ou continuer la production des articles et ne doit 
 pas faire de livraison avant d'avoir reçu un avis par écrit du responsable technique lui 
 indiquant que les livrables de pré-production sont acceptables complètement ou 
 conditionnellement. Toute fabrication d’articles avant l'acceptation des livrables de pré-
 production se fera au risque de l'entrepreneur. 

 
11.  Les livrables de pré-production ne seront peut-être pas requis si l’entrepreneur est 
 actuellement en production. L'entrepreneur doit soumettre par écrit à l’autorité 
 contractante sa demande d'exemption de fourniture de livrables de pré-production.  La 
 décision relative à l'exemption de fourniture de livrables sera à la discrétion seule du 
 responsable technique et sera confirmée par une modification au contrat. 

 
7.22 Garantie financière 
 

1.   Le Canada peut convertir le dépôt de garantie pour son usage si les circonstances lui 
 permettent de résilier le contrat pour manquement; cette action ne constitue toutefois pas 
 la résiliation du contrat. 

 
 2.     Lorsque le Canada convertit le dépôt de garantie : 
  

 a) le Canada utilisera la somme pour compléter les travaux selon les conditions du 
contrat, dans la mesure du possible, et toute balance sera retournée à l'entrepreneur à la 
fin de la période de garantie; et 
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  b) si le Canada conclut un contrat pour compléter les travaux, l'entrepreneur : 
 

(i) sera considéré avoir irrévocablement abandonné les travaux;  
(ii) et demeurera responsable des frais excédentaires pour l'achèvement des 

travaux si le montant du dépôt de garantie n'est pas suffisant à cette fin.  « 
Frais excédentaires » désigne toute somme dépassant la partie du prix 
contractuel qui reste à payer en plus du montant du dépôt de garantie. 

 
3.  Si le Canada ne convertit pas le dépôt de garantie pour son usage avant la fin de la 
 période du contrat, le Canada retournera le dépôt de garantie à l'entrepreneur dans un 
 délai raisonnable après cette date. 

 
4.  Si le Canada convertit le dépôt de garantie pour des raisons autre que la faillite, la 
 garantie financière doit être rétablie à la valeur du montant mentionné ci-haut pour que 
 ce montant soit et continu d´être disponible jusqu´à la fin de la période du contrat. 
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APPENDICE 1 de la PARTIE 3 de la DEMANDE DE SOUMISSIONS 

INSTRUMENTS DE PAIEMENT ÉLECTRONIQUE 
Le soumissionnaire accepte d’être payé au moyen de l’un des instruments de paiement électronique 
suivants : 
 

(  ) Carte d’achat VISA ; 
(  ) Carte d’achat MasterCard ; 
(  ) Dépôt direct (national et international) ; 
(  ) Échange de données informatisées (EDI) ; 
(  ) Virement télégraphique (international seulement) ; 
(  ) Système de transfert de paiements de grande valeur (plus de 25 M$) 
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APPENDICE 2 de la PARTIE 5 de la DEMANDE DE SOUMISSIONS  
 

PROGRAMME DE CONTRATS FÉDÉRAUX POUR L'ÉQUITÉ  
EN MATIÈRE D'EMPLOI - ATTESTATION 

 
Je, soumissionnaire, en présentant les renseignements suivants à l'autorité contractante, atteste que les 
renseignements fournis sont exacts à la date indiquée ci-dessous. Les attestations fournies au Canada 
peuvent faire l'objet d'une vérification à tout moment. Je comprends que le Canada déclarera une 
soumission non recevable, ou un entrepreneur en situation de manquement, si une attestation est jugée 
fausse, que ce soit pendant la période d'évaluation des soumissions ou pendant la durée du contrat. Le 
Canada aura le droit de demander des renseignements supplémentaires pour vérifier les attestations d'un 
soumissionnaire. À défaut de répondre à toute demande ou exigence imposée par la Canada, la 
soumission peut être déclarée non recevable ou constituer un manquement aux termes du contrat. 

 
Pour obtenir de plus amples renseignements sur le Programme de contrats fédéraux pour l'équité en 
matière d'emploi, visitez le site Web d’Emploi et Développement social Canada-Travail. 

 
Date : ___________(AAAA/MM/JJ) [si aucune date n'est indiquée, la date de clôture de la demande de 
soumissions sera utilisée] 

 
Compléter à la fois A et B. 

 
A. Cochez seulement une des déclarations suivantes : 

 
(   )  A1. Le soumissionnaire atteste qu'il n'a aucun effectif au Canada. 
 
(   )  A2. Le soumissionnaire atteste qu'il est un employeur du secteur public. 
 
(   )  A3. Le soumissionnaire atteste qu'il est un employeur sous réglementation fédérale, en vertu de la 

Loi sur l'équité en matière d'emploi. 
 
(   )  A4. Le soumissionnaire atteste qu'il a un effectif combiné de moins de 100 employés permanents à 

temps plein et/ou permanents à temps partiel au Canada. 
 

A5. Le soumissionnaire a un effectif combiné de 100 employés ou plus au Canada; et  
 

(   )  A5.1. Le soumissionnaire atteste qu'il a conclu un  Accord pour la mise en œuvre de l'équité en 
matière d'emploi  valide et en vigueur avec EDSC - Travail. 

OU 
(   )  A5.2. Le soumissionnaire atteste qu'il a conclu un  Accord pour la mise en œuvre de l'équité en 

matière d'emploi (LAB1168) à  EDSC - Travail.  Comme il s'agit d'une condition à l'attribution 
d’un contrat, remplissez le formulaire intitulé Accord pour la mise en œuvre de l'équité en 
matière d'emploi (LAB 1168), signez-le en bonne et due forme et transmettez le à EDSC - 
Travail. 

 
B. Cochez seulement une des déclarations suivantes : 

 
(   )  B1. Le soumissionnaire n'est pas une coentreprise. 
OU 
(   )  B2. Le soumissionnaire est une coentreprise et chaque membre de la coentreprise doit fournir à 

l'autorité contractante l'annexe Programme de contrats fédéraux pour l'équité en matière 
d'emploi - Attestation.  (Consultez la section sur les coentreprises des instructions 
uniformisées.) 
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ANNEXE “A” - BESOIN 
 
A.1 EXIGENCES TECHNIQUES 
L’entrepreneur est exigé de fournir au Canada pour le Ministère de la Défense nationale (MDN) des 
systèmes de sacs de couchages selon l’annexe B, intitulé Spécifications 130906 et selon l’énoncé des 
travaux 131007 à l’annexe C. 
 
 
A.2 ADRESSES   
 
Adresses des destinations Adresses de facturations 
WB941 
Ministère de la Défense nationale 
25 CFSD Montréal 
6363, rue Notre-Dame Est 
Montréal (Québec)  H1N 1V9 

W1941 
Ministère de la Défense nationale 
CFSD Montréal  
B.P. 4000, Station K 
Montréal (Québec)  H1N 3R9 
Attention : Comptes payable 

W248A 
Ministère de la Défense nationale 
7, Dépôt d’approvisionnement des FC, 
195 Ave & 82ième rue, Édifice 236 
Edmonton (Alberta) 
T5J 4J5 

W2481 
Ministère de la Défense nationale 
7, Dépôt d’approvisionnement des FC,  
C.P. 10500 
Edmonton (Alberta)  
T5J 4J5 
Attention : Comptes payable 

 
A.3 BIENS LIVRABLES  
 
A.3.1 QUANTITÉ FERME 
 

Article Description Unité de 
distribution 

Destination Qté 
Ferme 

Prix unitaire ferme, DDP, 
Frais de transport inclus, 
taxes applicables en sus 

 
 
 
1 

 
 

Système de 
sac de 

couchage 
(incluant tous les 

modules de 
couchage, 

manuels et sac 
d’entreposage) 

 
 

 
Chaque 

  
 
Edmonton 
 

 
 

4,000 
 
 

 
 

$___________ 
 
 

 
 
Montreal 
 

 
 

6,000 

 
 

$___________ 
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A.3.2  QUANTITÉ “SUR DEMANDE” (applicable aux articles  2, 3, 4 et 5) 

Les travaux ou une partie des travaux à exécuter en vertu du contrat sera fournis « sur demande » en 
utilisant une autorisation de tâche. Les travaux décrits dans la demande d'autorisation des tâches doivent 
être conformes à la portée du contrat. La période pour passer les commandes « sur demande » sera 
dans les 72 mois à partir de la date d'adjudication du contrat 
 
NOTE: 
 
SI UNE COMMANDE EST PLACÉE POUR LES ARTICLES 2, 3, 4 OU 5: L’ENTREPRENEUR DOIT 

UTILISER LES PRIX POUR 
L’ANNÉE: 

� Dans les 12 mois suivant la date d’attribution du contrat. 1 
� Entre 13 et 24 mois suivant la date d’attribution du contrat. 2 
� Entre 25 et 36 mois suivant la date d’attribution du contrat. 3 
� Entre 37 et 48 mois suivant la date d’attribution du contrat. 4 (voir A.5) 
� Entre 49 et 60 mois suivant la date d’attribution du contrat. 5 (voir A.5) 
� Entre 61 et 72 mois suivant la date d’attribution du contrat. 6 (voir A.5) 
 
Limitation des commandes 
Le responsable des achats peut approuver des autorisations de tâches individuelles d’une valeur 
maximale de 100 000 $ (taxes applicables comprises), ce qui comprend toutes les modifications. 
 
Toute autorisation de tâches d’une valeur excédant cette limite doit être approuvée par l’autorité 
contractante avant d’être signée. 
 
Limitation financière 
Le coût total, pour le Canada, des commandes ne doit pas dépasser le montant de $ (à être établi dans 
le contrat), taxes applicables en sus, à moins d’autorisation écrite de l'autorité contractante. 
L'entrepreneur ne sera pas tenu d'exécuter un travail ou de fournir un service ou un article pour remplir 
des commandes qui porteraient le coût total pour le Canada à un montant supérieur au montant maximal 
indiqué ci-dessus, sauf si une telle augmentation est autorisée.  
 
Livraison 
 
a) Article 2:  
La livraison des quantités «sur demande» pour les grandeurs spéciales sera effectuée dans les 45 jours 
civils suivant la réception du document de commande. 
 
b) Article 3: 
La première livraison doit être faite dans un délai de 60 jours civils suivant la réception du document de 
commande. La quantité livrée doit être de _____ unités.  Le reste doit être livré au rythme de _____ 
unités par semaine, après la première livraison jusqu'à pleine exécution de la commande. 
 
c) Article 4: 
La livraison des quantités «sur demande» pour les pièces remplaçable par l’utilisateur sera effectuée 
dans les 30 jours civils suivant la réception du document de commande. 
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Instructions pour une autorisation des tâches  
Le processus d’administration de l’autorisation des tâches (AT) sera la responsabilité du responsable des 
achats. Ce processus comprend la surveillance, le contrôle et le rapport des dépenses dans le cadre du 
contrat comportant des autorisations de tâches à l’intention de l’autorité contractante. 
 
1. Le responsable technique définira la tâche dans un énoncé des travaux et transmettra cet énoncé à 

l’autorité d’approvisionnement. 
 

2. Le responsable des achats fournira à l’entrepreneur une description des tâches au moyen du 
Formulaire d’autorisation de tâches DND 626 figurant à l’annexe G. 

 
3. L’autorisation de tâche comprendra les détails des activités à exécuter, une description des produits 

livrables et un calendrier indiquant les dates d’achèvement des activités principales ou les dates de 
livraison des produits livrables. Elle comprendra également les bases et les méthodes de paiement 
applicables, comme le précise le contrat. 

 
4. Dans les cinq jours civils qui suivent la réception du formulaire DND 626, l’entrepreneur doit 

présenter au responsable des achats le coût total estimatif proposé pour l’exécution des tâches et 
une ventilation de ce coût, établi conformément à la base de paiement du contrat. 

 
5. L’entrepreneur ne doit pas commencer les travaux avant la réception de l’autorisation de tâche 

approuvée par le responsable des achats. L’entrepreneur convient que toute tâche effectuée avant la 
réception de l’autorisation de tâche sera effectuée à ses propres risques. 

 
A.3.2.1 TAILLES SPÉCIALES ET MODULE A SUPPLÉMENTAIRES (DOUBLURE HYGIÉNIQUE) 
 

Article Description Unité de 
distribution 

Destination Quantité 
(aux fins 

d’évaluation 
seulement) 

Prix unitaire ferme, DDP, Frais 
de transport inclus, taxes 

applicable  
en sus 

     Année 1 Année 2 Année 3 
 
 

2 

 
Tailles spéciales - 
Système de sac de 

couchage (incluant tous 
les modules de couchage, 

manuels et sac 
d’entreposage) 

 
 

Chaque 

 
 

Montréal, QC 
ou Edmonton, 

AB 

 
 

125 
$______ $_______ $_______ 

3 

 
Module A 

supplémentaire  
(Doublure hygiénique) 

 
 

Chaque 
Montréal, QC 
ou Edmonton, 

AB 

1000 
 $______ $_______ $_______ 
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A.3.2.2 PIÈCES REMPLAÇABLE PAR L’UTILISATEUR* (s’il y a lieu)  
 
  Voici les pièces remplaçables proposées par l’Entrepreneur: 

Article Description Unité de 
distribution 

Prix unitaire ferme, DDP,  
Frais de transport inclus,  
taxes applicable en sus 

4 Pièces remplaçables  Année 1 Année 2 Année 3 
 

4a) 
 
 
 

  
$__________ 

 
$__________ 

 
$__________ 

4b) 
 
 

 
 

  
$__________ 

 
$__________ 

 
$__________ 

4c) 
 
 

 
 

  
$__________ 

 
$__________ 

 
$__________ 

4d) 
 
 

 
 

  
$__________ 

 
$__________ 

 
$__________ 

Etc…      
* À être négocié à l’attribution du contrat 
 

A.3.2.3 SERVICE DE L’AMÉLIORATION DE CONCEPTION *  

Article 
5 

Catégorie de personnel Taux horaire ferme 
Année 1 Année 2 Année 3 Année 4 Année 5 Année 6 

5a) 
 

 $ $ $ $ $ $ 

5b) 
 

 $ $ $ $ $ $ 

5c) 
 

 $ $ $ $ $ $ 

Etc…        
* À être négocié à l’attribution du contrat 
 
A.4 OPTIONS (articles 6 à 11) 
 

L'entrepreneur accorde au Canada l'option irrévocable d'acquérir les biens, qui sont décrits sous 
les articles 6 à 11 selon les mêmes modalités et conditions et aux prix établis dans le contrat.  
 
La commande minimale requise pour exercer l'option d'achat de quantités supplémentaires de 
Systèmes de sac de couchage (article 6) est 4 000 unités.  
 
La commande minimale requise pour exercer l'option d'achat des modules supplémentaires 
(articles 7 à 11) est de 1 000 unités du même type de module. 
 
La valeur maximale pour toutes les modifications combinées ne doit pas dépasser $ (montant à 
être établi dans le contrat), taxes applicables en sus. 

 
Les options ne pourront être exercées que par l’autorité contractante et seront confirmées par 
une modification au contrat dans les 72 mois de la date d'attribution du contrat en envoyant un 
avis écrit à l'entrepreneur.  
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Plusieurs modifications peuvent être signifiées. Une liste des tailles sera fournie lors de l’exercice 
de l'option, s’il y a lieu. Le délai de livraison des quantités optionnelles sera négocié lorsque 
l’option est exercée. 

 
NOTE: 
 
SI UNE OPTION EST EXERCÉE: L’ENTREPRENEUR DOIT 

UTILISER LES PRIX POUR 
L’ANNÉE: 

� Dans les 12 mois suivant la date d’attribution du contrat. 1 
� Entre 13 et 24 mois suivant la date d’attribution du contrat. 2 
� Entre 25 et 36 mois suivant la date d’attribution du contrat. 3 
� Entre 37 et 48 mois suivant la date d’attribution du contrat. 4 (voir A.5) 
� Entre 49 et 60 mois suivant la date d’attribution du contrat. 5 (voir A.5) 
� Entre 61 et 72 mois suivant la date d’attribution du contrat. 6 (voir A.5) 
 
 
A.4.1 QUANTITÉS OPTIONNELLES 
 

Article Description Quantité 
(aux fins 

d’évaluation 
seulement)  

Unité de 
distribution 

Prix unitaire ferme, DDP,  
Frais de transport inclus,  
taxes applicable en sus 

Année 1 Année 2 Année 3 

6 
Système de sac de 
couchage (incluant tous les 
modules de couchage, manuels 
et sac d’entreposage) 

5,000  chaque $________ $________ $________ 

7  Module A supplémentaire 
(doublure hygiénique) 6,000 chaque $________ 

 $________ $________ 

8 Module B supplémentaire 2,000 chaque $________ 
 $________ $________ 

9 Module C supplémentaire 2,000 chaque $________ 
 $________ $________ 

10 Module D supplémentaire 
(s’il y a lieu) 2,000 chaque $________ $________ $________ 

11 Module E supplémentaire 
(s’il y a lieu) 2,000 chaque $________ $________ $________ 

 
 
A.5 AJUSTEMENT DU PRIX UNITAIRE FERME (pour les années 4, 5 et 6) 
 (applicable aux articles 2 à 4 et articles 6 à 11) 
 
  Pour les tailles spéciales (article 2), le module A supplémentaire -  doublure hygiénique (article 

3), les pièces remplaçables par l’utilisateur (article 4) et si l’option d’acheter des quantités 
additionnelles (article 6 à 11) est exercée, l’entrepreneur accepte que les prix unitaires fermes 
pour l’année 4, 5 et 6 (augmentation ou diminution) seront ajustés selon l'Indice des prix à la 
consommation (IPC) moyen de Statistique Canada (tous les articles) pour les municipalités au 
Canada pour la municipalité la plus près du lieu d'opération principal de l'entrepreneur. 
L'ajustement sera fait annuellement, à partir de l'IPC moyen de la plus récente période de 12 
mois en utilisant les prix unitaires fermes de l'année précédente. 
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1 SCOPE 

1.1 OBJET

1.1.1 La présente spécification décrit les exigences relatives au système de sac de couchage des 
Forces armées canadiennes. 

1.2 CONTEXTE

1.2.1 Pendant les opérations sur le terrain, le système de sac de couchage sera utilisé par le personnel 
des Forces armées canadiennes déployé sur des terrains très diversifiés, dans des conditions 
subtropicales, tempérées et polaires. Le système de sac de couchage sera utilisé avec le matelas 
autogonflant actuel pour protéger l’utilisateur et l’isoler du sol. Il pourra également être utilisé avec 
le sac de bivouac actuel en vue d’une protection additionnelle contre les intempéries. Pour 
transporter le système de sac de couchage, le personnel le rangera dans l’actuel sac 
compressible étanche à l’eau. 

1.3 OBJECTIFS

1.3.1 Le système de sac de couchage doit être portable, confortable, et il doit convenir aux fonctions 
requises par un soldat des Forces armées canadiennes. Afin d’accroître la portabilité et le confort 
du système de sac de couchage, le soldat doit pouvoir le configurer selon les conditions 
susceptibles de prévaloir pendant une mission pour réduire au minimum son poids et son volume, 
tout en maximisant son confort. Par souci de facilité d’emploi, le soldat doit pouvoir comprendre 
aisément le fonctionnement du système et de ses composants et les ajuster sans difficulté. De 
plus, le soldat doit pouvoir maintenir l’efficacité du système de sac de couchage aussi facilement 
que possible, grâce à la construction robuste et rationnelle du système et à des procédures de 
nettoyage simples. 

1.4 TERMINOLOGIE

1.4.1 CIELAB Commission internationale de l’éclairage, 1976, espace de couleur L*a*b*. 

1.4.2 DAPES  Direction – Administration du programme de l’équipement du soldat (MDN). 

1.4.3 MDN  Ministère de la Défense nationale (Canada). 

1.4.4 NCAGE Code OTAN d’organisme commercial ou gouvernemental (code ou numéro). 

1.4.5 NNO  Numéro de nomenclature de l’OTAN. 

1.4.6 OTAN Organisation du Traité de l’Atlantique Nord. 

1.4.7 s. Section. Fait référence à une section ou à un paragraphe numéroté dans le 
présent document ou un autre document cité en référence. 

1.4.8 SSC Système de sac de couchage. 

1.4.9 VCM Vert canadien moyen, selon les spécifications du ministère de la Défense 
nationale 

1.4.10 En cas d'incohérence dans l'énoncé de la spécification, incluant l’incohérence entre les langues, il 
faut communiquer avec l'autorité responsable de la conception, DAPES 3-5-6, pour obtenir des 
précisions. 
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2 DOCUMENTS APPLICABLES 
2.1 En cas de divergence entre le texte du présent document et les références ou modèles qui y figurent, 

le texte du présent document a préséance. 

2.2 PUBLICATIONS DE LA DÉFENSE NATIONALE

2.2.1 Les publications suivantes font partie intégrante du présent document selon les modalités 
indiquées ci-après. Sauf indication contraire, la version en vigueur à la date de la demande de 
soumissions s’applique. On peut commander des copies du présent document et des publications 
ci-dessous en communiquant avec l’autorité contractante. 

2.2.1.1 D-LM-008-002/SF-001 Spécification pour marquage des articles à entreposer ou à expédier. 

2.2.1.2 D-LM-008-036/SF-000 Exigences du MDN en matière d’emballage commercial du fabricant. 

2.2.1.3 CETQ ME 151207 Méthode d’essai pour calculer le temps de séchage de la doublure d’un sac 
de couchage (Appendice B1 à l’Annexe B). 

2.3 MODÈLES DE LA DÉFENSE NATIONALE

2.3.1 Les modèles suivant seront mis à la disposition des soumissionnaires et entrepreneurs à titre 
indicatif seulement. En aucune circonstance ces modèles ne doivent être mutilés ou coupés. 

2.3.2 Modèles réglementaires 
2.3.2.1 Les Modèles réglementaires sont des doubles du Modèle réglementaire principal. Le Modèle 

réglementaire principal est le prototype du Ministère de la défense nationale qui incarne les 
caractéristiques exigées lors de la production. Les Modèles réglementaires seront disponibles 
pour être examinés par les soumissionnaires aux bureaux régionaux de Travaux publics et 
Service gouvernementaux Canada (TPSGC). 

2.3.2.2 Modèle réglementaire DSSPM 281-01 pour le Vert canadien moyen (VCM). 

2.3.3 Modèles de référence 
2.3.3.1 Les modèles des articles suivants seront disponibles à prêtés aux soumissionnaires si une 

demande à cet effet est présentée à l’autorité contractante durant la période de soumission. 

2.3.3.1.1 8465-20-001-2698 SAC DE PROTECTION DE SAC DE COUCHAGE (sac compressible 
étanche à l’eau). 

2.3.3.1.2 8465-21-907-9549 SAC DE TRANSPORT POUR MATELAS (sac de transport pour 
matelas autogonflant). 
Les soumissionnaires recevront un modèle de sac de transport pour chaque modèle de 
matelas autogonflant fourni ci-dessous. 

2.3.3.1.3 8465-21-907-9550 MATELAS PNEUMATIQUE AUTOGONFLANT (matelas autogonflant). 
Les soumissionnaires recevront deux modèles au cas où il y aurait des fuites d’air. 

2.3.3.1.4 8465-20-001-3130 HAVRESAC À ARMATURE INTERNE (havresac HLS). 
Le havresac sera fourni sans son harnais amovible (bretelles et ceinture de hanches) et 
ses sacs à accessoires. 

2.3.3.1.5 8465-20-007-2648 ÉTUI DE SAC DE COUCHAGE (moyen sac de bivouac RBT). 

2.3.3.1.6 SYSTÈME DE COUCHAGE (1965). 
Le SYSTÈME DE COUCHAGE DE 1965 ne répond pas aux exigences de la présente 
spécification, mais il peut donner une idée aux soumissionnaires du matériel que les Forces 
armées canadiennes ont utilisé par le passé : 
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2.3.3.1.6.1 8465-21-842-6081 CAPUCHE DE SAC DE COUCHAGE (capuche de sac de couchage 
de 1965); 

2.3.3.1.6.2 8465-21-842-6080 DOUBLURE DE SAC DE COUCHAGE (doublure de sac de 
couchage de 1965); 

2.3.3.1.6.3 8465-21-842-6079 SAC DE COUCHAGE (sac intérieur de 1965); 

2.3.3.1.6.4 8465-21-842-6078 SAC DE COUCHAGE (sac extérieur de 1965). 

2.4 AUTRES PUBLICATIONS

2.4.1 Les publications suivantes font partie intégrante du présent document selon les modalités 
indiquées ci-après. Sauf indication contraire, la version en vigueur à la date de la demande de 
soumissions s’applique. Les publications suivantes ne sont pas fournies par le MDN. 

2.4.2 American Association of Textile Chemists and Colorists (AATCC) 
2.4.2.1 1 Davis Drive 

PO Box 12215 
Research Triangle Park, North Carolina  27709-2215 
ÉTATS-UNIS 
Téléphone : 919-549-8141 
Courriel :  jonesb@aatcc.org 
URL :  http://www.aatcc.org 

2.4.2.1.1 AATCC Test Method 16.3-2012 Colorfastness to Light: Xenon Arc. 

2.4.2.1.2 AATCC Test Method 30-2013 Antifungal Activity, Assessment on Textile Materials: Mildew 
and Rot Resistance of Textile Materials. 

2.4.2.1.3 AATCC Test Method 76-2011 Electrical Surface Resistivity of Fabrics. 

2.4.2.1.4 AATCC Test Method 96-2012 Dimensional Changes in Commercial Laundering of Woven 
and Knitted Fabrics except Wool. 

2.4.2.1.5 AATCC Test Method 118-2013 Oil Repellency: Hydrocarbon Resistance Test. 

2.4.3 ASTM International 
2.4.3.1 100 Barr Harbor Drive 

PO Box C700 
West Conshohocken, Pennsylvania  19428-2959 
ÉTATS-UNIS 
Téléphone : 610-832-9500 
Courriel :  service@astm.org 
URL :  http://www.astm.org 

2.4.3.1.1 ASTM D471-12a Standard Test Method for Rubber Property – Effect of Liquids. 

2.4.3.1.2 ASTM E4 Standard Practices for Force Verification of Testing Machines. 

2.4.3.1.3 ASTM F1720-06 Standard Test Method for Measuring Thermal Insulation of Sleeping Bags 
Using a Heated Manikin. 

2.4.3.1.4 ASTM F1853-11 Standard Test Method for Measuring Sleeping Bag Packing Volume. 

2.4.3.1.5 ASTM F1955-99 Standard Test Method for Flammability of Sleeping Bags. 
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2.4.4 Office des normes générales du Canada (ONGC) 
2.4.4.1 11, rue Laurier 

Place du Portage, Phase III 
Hull (Québec)  K1A 1G6 
CANADA 
Téléphone : 819-956-0425 
Courriel :  ncr.cgsb-ongc@tpsgc-pwgsc.gc.ca 
URL :  http://www.tpsgc-pwgsc.gc.ca/ongc-cgsb/index-fra.html 

2.4.4.2 Les documents suivants de l’ONGC peuvent être commandés en ligne à l’adresse suivante : 
http://www.techstreet.com/cgsb?locale=fr-CA 

2.4.4.3 On peut également les consulter en anglais dans les bibliothèques de dépôt de l’ONGC, dont 
la liste est donnée ici :  
http://www.tpsgc-pwgsc.gc.ca/ongc-cgsb/programme-program/certification/depo-fra.html 

2.4.4.3.1 CAN/CGSB-3.6-2010 Carburant diesel hors route. 

2.4.4.3.2 CAN/CGSB-4.2 Méthodes pour épreuves textiles : 

2.4.4.3.2.1 No 0-2001 Valeurs de reprise d’humidité, unités SI utilisées dans CAN/CGSB-4.2 et 
propriétés des fibres, fils, tissus, articles d’habillement et tapis. 

2.4.4.3.2.2 No 5.1-M90 Masse des tissus. 

2.4.4.3.2.3 No 9.1-M90 Résistance à la rupture des tissus – Méthode des bandes effilochées – 
Principes de rupture à temps constant. 

2.4.4.3.2.4 No 9.2-M90 Résistance à la rupture des tissus – Méthode d’arrachement – Principe de 
rupture à temps constant.  

2.4.4.3.2.5 No 11.1-94 Résistance à l’éclatement – Essai à l’éclatomètre à membrane. 

2.4.4.3.2.6 No 12.1-M90 Résistance à la déchirure – Méthode à déchirure simple. 

2.4.4.3.2.7 No 15-95 Matières non fibreuses sur les textiles. 

2.4.4.3.2.8 No 19.1-2004 Solidité de la couleur au lavage – Essai de vieillissement accéléré – 
Appareil Launder-Ometer.  

2.4.4.3.2.9 No 22-2004 Solidité de la couleur au frottement (dégorgement). 

2.4.4.3.2.10 No 23-M90 Solidité de la couleur à la sueur. 

2.4.4.3.2.11 No 26.2-94 Détermination de la résistance au mouillage superficiel (essai d’arrosage). 

2.4.4.3.2.12 No 27.5-2008 Essai de résistance à l’inflammation sous un angle de 45° – Application de 
la flamme pendant une seconde. 

2.4.4.3.2.13 No 32.1-98 Résistance des tissés au glissement de la couture. 

2.4.4.3.2.14 No 36-M89 Perméabilité à l’air. 

2.4.4.3.2.15 No 41-M91 Sources normalisées de lumière pour l’appariement des couleurs des 
textiles. 

2.4.4.3.2.16 No 51.2-M87 Résistance au boulochage – Appareil d’essai de boulochage. 

2.4.4.3.2.17 No 58-2004 Changement dimensionnel des textiles au blanchissage domestique. 

2.4.4.3.2.18 No 74-2011 Textiles – Détermination du pH de l’extrait aqueux. 

2.4.4.3.3 CAN/CGSB-15.19-92 Insectifuge au diéthyltoluamide. 

2.4.4.3.4 CAN/CGSB-86.1-2003 Étiquetage pour l’entretien des textiles. 
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2.4.4.3.5 CAN/CGSB-155.20-2000 Vêtements de travail de protection contre les feux à inflammation 
instantanée causés par des hydrocarbures. 

2.4.5 GS1 Canada 
2.4.5.1 GS1 Canada 

1500, chemin Don Mills, bureau 800 
Toronto (Ontario)  M3B 3L1 
Téléphone : 416-510-8039 
Courriel :  info@gs1ca.org 
URL :  http://www.gs1ca.org/pages/n/home/index.asp 

2.4.5.1.1 Spécifications générales de GS1, version 13.1, juillet 2013 (en anglais). 
http://www.gs1.org/genspecs 

2.4.6 International Down and Feather Bureau (IDFB) 
2.4.6.1 International Down and Feather Bureau 

Josef Huter Strasse 31 
6900 Bregenz 
AUTRICHE 
Téléphone : +43 5574 5252516 
Courriel :  idfb@idfb.net 
URL :  http://www.idfb.net 

2.4.6.1.1 IDFB Testing Regulations 2010 

2.4.6.1.1.1 Part 02 Sampling. 

2.4.6.1.1.2 Part 03 Composition (Content Analysis). 

2.4.6.1.1.3 Part 04 Oil and Fat Content. 

2.4.6.1.1.4 Part 06 Acidity (pH Value). 

2.4.6.1.1.5 Part 07 Oxygen Number. 

2.4.6.1.1.6 Part 11-A Turbidity (with Automated NTU Meter). 

2.4.7 International Down and Feather Laboratory (IDFL) 
2.4.7.1 IDFL Headquarters 

1455 South 1100 East 
Salt Lake City, Utah  84105 
ÉTATS-UNIS 
Téléphone : 801-467-7611 
Courriel :  info@idfl.com 
URL :  http://www.idfl.com 

2.4.7.1.1 IDFL Test Method 30(JAN-2010) Comprehensive Odor Evaluation. 

2.4.8 ISO (Organisation internationale de normalisation) 
2.4.8.1 Secrétariat central de l’ISO 

1, chemin de la Voie-Creuse 
CP 56 – CH-1211 Genève 20 
SUISSE 
Téléphone : +41 22 749 01 11 
Courriel :  central@iso.org 
URL :  http://www.iso.org/iso/fr/home.htm 
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ANNEXE B

2.4.8.1.1 ISO 12947-2:1998 Textiles – Détermination de la résistance à l’abrasion des étoffes par la 
méthode Martindale – Partie 2 : Détermination de la détérioration de l’éprouvette. 

2.4.8.1.2 ISO 20743:2013 Textiles – Détermination de l’activité antibactérienne des produits finis 
antibactériens. 

2.4.8.1.3 ISO 6330:2000 Textiles – Méthodes de lavage et de séchage domestiques en vue des 
essais des textiles. 

2.4.9 National Fire Protection Association (NFPA) 
2.4.9.1 National Fire Protection Association 

11 Tracy Drive 
Avon, Massachusetts  02322 
ÉTATS-UNIS 
Téléphone : 617-770-3000 
Courriel :  custserv@nfpa.org 
URL :  http://www.nfpa.org 

2.4.9.1.1 NFPA 1975 Standard on Station/Work Uniforms for Emergency Services 2014 edition. 

2.4.10 Society of Automotive Engineers (SAE) 
2.4.10.1 SAE World Headquarters 

400 Commonwealth Drive 
Warrendale, Pennsylvania  15096-0001 
ÉTATS-UNIS 
Téléphone : 724-776-4970 
Courriel :  customerservice@sae.org 
URL :  http://www.sae.org 

2.4.10.1.1 SAE J1966-201108 Lubricating Oils, Aircraft Piston Engine (Non-Dispersant Mineral Oil). 

3 EXIGENCES 

3.1 CONCEPTION DU SYSTÈME

3.1.1 Le système de sac de couchage proposé ne nécessite pas de sac de bivouac, de sac 
compressible ni de matelas, car les fonctions de ces articles seront assurées par l’équipement 
actuel des Forces armées canadiennes. 

3.1.2 Modularité 
3.1.2.1 Le système de sac de couchage doit être un système modulaire comportant au moins trois 

composants séparés, mais compatibles. Ces composants seront appelés ci-après « modules 
de couchage ». Bien que l’on puisse interpréter les modules de couchage comme étant des 
couches, le terme « couche » sera réservé pour décrire les couches individuelles de matériaux 
utilisés dans un même module de couchage. Ainsi, le système de sac de couchage permettra 
à l’utilisateur de choisir le ou les modules de couchage qu’il emploiera selon les conditions 
ambiantes et tactiques. 

3.1.3 Couverture 
3.1.3.1 Chaque configuration thermique indiquée à la s. 3.2.1.3 doit pouvoir recouvrir tout le corps de 

l’utilisateur, hormis la partie du visage autour de la bouche et du nez. L’ouverture laissée pour 
la bouche et le nez de l’utilisateur doit être configurable jusqu’à un diamètre de 14 cm ou 
moins. 
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ANNEXE B

3.1.4 Tailles 

3.1.4.1 TAILLES STANDARD

3.1.4.1.1 Le système de sac de couchage (SSC) doit être offert dans les tailles suivantes afin d’être 
confortable pour les utilisateurs ayant les mensurations indiquées. Les mensurations 
suivantes sont sans vêtements, chaussures et équipement : 

 
SSC
Nom
de 
Taille 

Utilisateur 
Stature
 
Plage 

Utilisateur
Tour de 
poitrine� 
Moyenne

Utilisateur
Tour de 
poitrine� 
Plage

Utilisateur
Tour de 
hanches�  
Moyenne

Utilisateur
Tour de 
hanches�  
Plage 

Utilisateur
Longueur 
des pieds 
Moyenne

Utilisateur
Longueur 
des pieds 
Plage 

3.1.4.1.1.1 5’6” 60 à 66 po 40 po 34 à 48 po 40 po 34 à 48 po 10,5 po 8,5 à 12,0 po 

3.1.4.1.1.2 6’0” 66 à 72 po 42 po 34 à 52 po 41 po 34 à 50 po 11,5 po 8,5 à 13,0 po 

3.1.4.1.1.3 6’6” 72 à 78 po 44 po 36 à 52 po 43 po 38 à 50 po 12,0 po 9,5 à 13,5 po 

 

3.1.4.2 TAILLES SPÉCIALES

3.1.4.2.1 Des systèmes de sac de couchage de tailles spéciales ne correspondant pas aux tailles 
standard ci-dessus doivent être faits sur commande. Les mensurations réelles de 
l’utilisateur seront fournies avec chaque commande. 

3.1.5 Couleur 
3.1.5.1 Sauf indication contraire, toutes les surfaces visibles des tissus de couche extérieure utilisés 

dans le système de sac de couchage doivent offrir un bon appariement visuel avec le vert 
canadien moyen, conformément au modèle réglementaire DSSPM 281-01. 

3.1.5.2 Sauf indication contraire, la couleur de toutes les autres surfaces visibles du système de sac 
de couchage doit être le vert canadien moyen ou une couleur présentant un faible contraste 
visuel avec le vert canadien moyen (par exemple, le noir et le gris foncé sont acceptables). 

3.1.5.3 La ou les couleurs de toutes les surfaces visibles du système de sac de couchage doivent être 
approuvées par l’autorité technique avant la production. 

3.1.5.4 Tout appariement visuel des couleurs avec les modèles réglementaires doit être réalisé 
conformément à la norme CAN/CGSB-4.2 no 41, Sources normalisées de lumière pour 
l’appariement des couleurs des textiles. L’appariement des couleurs doit être réalisé sous la 
lumière du jour provenant du nord. Le métamérisme ne doit pas être supérieur à celui que 
représente le modèle réglementaire. 

3.1.5.5 VERT CANADIEN MOYEN

3.1.5.5.1 À titre de référence, les coordonnées dans l’espace de couleur L*a*b* de la CIE 1976 
(CIELAB) pour le vert canadien moyen, avec l’illuminant D65 et pour un observateur à 10°, 
sont les suivantes : 

 
(suite)  L* a* b* 

3.1.5.5.1.1 Vert canadien moyen 26,88 -3,27 16,26 

� s. 3.1.4.1.1, 3.1.4.1.1.2 et 3.1.4.1.1.3 : Tour mesuré au point le plus ample sous les bras de l’utilisateur, en 
plaçant le ruban à mesurer parallèle au sol. 
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ANNEXE B

 
 
 

3.1.5.5.2 Coordonnées de la Commission internationale de l’éclairage (CIE) : 

3.1.5.5.2.1 Bureau central de la CIE  
Kegelgasse 27  
1030 Wien  
AUTRICHE 
Téléphone : +43 1 714 31 87 0  
Courriel :  ciecb@cie.co.at 
URL :  http://www.cie.co.at 

3.1.6 Compatibilité 
3.1.6.1 Aux fins de compatibilité avec le sac de bivouac actuel (qui comporte une ouverture latérale du 

côté gauche), les modules de couchage ne doivent pas présenter une ouverture latérale 
uniquement du côté droit. 

3.1.7 Doublure hygiénique 
3.1.7.1 La doublure hygiénique a pour fonction de protéger les autres modules de couchage contre la 

transpiration, les huiles de la peau, les saletés et autres contaminants qui pourraient être 
transférés à partir du corps et des vêtements de l’utilisateur. 

3.1.7.2 Le système de sac de couchage doit comporter une doublure hygiénique. 

3.1.7.3 La doublure hygiénique doit être le module de couchage le plus près de l’utilisateur. 

3.1.7.4 La doublure hygiénique doit être conforme aux exigences de la s. 3.2.6. 

3.1.7.5 Les exigences relatives au tissu de la doublure hygiénique sont spécifiées à la s. 3.3.2. 

3.1.8 Col isolé 
3.1.8.1 Le système de sac de couchage doit comporter au moins un col isolé, soit comme composant 

séparé, soit comme faisant partie de l’un des modules de couchage. Le col isolé doit pouvoir 
s’ajuster au cou de l’utilisateur pour réduire les courants d’air et les pertes de chaleur causées 
par la convection. 

3.1.9 Boucles d’accrochage 
3.1.9.1 Chaque module de couchage doit posséder des boucles d’accrochage lui permettant d’être 

suspendu à l’endroit comme à l’envers (aux fins de séchage à l’air). Chaque boucle doit 
posséder un perimètre intérieur de 10 à 15 centimètres. 

3.1.10 Sac de rangement 
3.1.10.1 Le système de sac de couchage doit comprendre un sac de rangement pour le protéger 

pendant le rangement et l’expédition. Le sac de rangement n’est pas destiné à comprimer le 
système de sac de couchage pour son transport dans un sac à dos. Cette fonction est remplie 
par le sac compressible étanche à l’eau. Le sac de rangement n’est pas considéré comme un 
module de couchage. 

3.1.10.2 Le sac de rangement servira à tous les systèmes de sac de couchage de tailles standard (5’6”, 
6’0” et 6’6”). À la demande, des systèmes de sac de couchage de tailles spéciales doivent être 
livrés avec un sac de rangement adapté, et non avec un sac de rangement de taille standard. 
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ANNEXE B

3.1.10.3 Le sac de rangement doit pouvoir envelopper complètement et de manière sécuritaire les 
systèmes de sac de couchage (sans le sac de bivouac et le matelas autogonflant), de façon 
qu’aucune partie du système de sac de couchage ne soit visible (c.-à-d. que les mailles de filet 
ne sont pas acceptables) et qu’aucune partie de celui-ci ne puisse tomber lorsqu’il est secoué, 
peu importe la direction du mouvement. 

3.1.10.4 La conception et la taille du sac de rangement devraient permettre de réduire autant que 
possible le volume de rangement du système de sac de couchage tout en respectant les 
exigences en matière de durée de conservation figurant à la s. 3.2.5. La conception et la 
capacité du sac de rangement doivent être approuvées par l’autorité technique avant la mise 
en production. 

3.1.10.5 Le sac de rangement doit posséder une boucle extérieure d’un perimètre intérieur de 10 à 
15 centimètres aux fins d’entreposage par accrochage. 

3.1.10.6 Le sac de rangement et ses composants doivent être gris-brun, gris-vert ou d’une teinte neutre 
(p. ex. gris-beige). Les couleurs du sac de rangement et de ses composants doivent être 
approuvées par l’autorité technique avant la mise en production. 

3.1.10.7 Le tissu du sac de rangement doit être conforme aux exigences figurant à la s. 3.3.4. 

3.2 EFFICACITÉ DU SYSTÈME

3.2.1 Isolation thermique 
3.2.1.1 L’isolation thermique de chacune des configurations thermiques indiquées à la s. 3.2.1.3 doit 

être testée, et les résultats des essais doivent être consignés, conformément à la 
norme ASTM F1720-06, avec les modifications suivantes : 

3.2.1.1.1 Avant l’essai, chaque module de couchage de taille 6’0” (voir la s. 3.1.4), hormis la 
doublure hygiénique, doit être lavé, toutes fermetures fermées, six fois à l’endroit et six fois 
à l’envers, dans une laveuse à chargement frontal et une sécheuse à culbutage, 
conformément à la méthode d’essai 96 de l’AATCC, tableau I, procédure de lavage IIc, 
procédure de séchage A et procédure de restauration 0. La laveuse et la sécheuse doivent 
avoir une capacité suffisante pour permettre le culbutage libre du ou des modules de 
couchage au moins la moitié du temps. En cas de différend, la cuve de la laveuse doit avoir 
un volume d’au moins 200 litres, et la cuve de la sécheuse doit avoir un volume d’au moins 
400 litres. Le nom, l’adresse et le point de contact des installations où le lavage est effectué 
ainsi que la marque et le modèle de la laveuse et de la sécheuse utilisées doivent être 
indiqués. 

3.2.1.1.2 Avant l’essai, une doublure hygiénique de taille 6’0” doit être lavée, toutes fermetures 
fermées, 12 fois à l’endroit, conformément à la norme CAN/CGSB-4.2, no 58, méthode III.E 
(séchage par culbutage normal). Le nom, l’adresse et le point de contact des installations 
où le lavage est effectué ainsi que la marque et le modèle de la laveuse et de la sécheuse 
utilisées doivent être indiqués. 

3.2.1.1.3 Avant l’essai, un MATELAS PNEUMATIQUE AUTOGONFLANT 8465-21-907-9550 
(matelas autogonflant) doit être gonflé à une pression de 10,5 kPa à une température 
ambiante de 21 ± 2,8 °C et laissé fermé pendant quatre heures. Après quatre heures, la 
pression du matelas autogonflant doit être d’au moins 7.0 kPa. 

3.2.1.1.4 Pendant leur conditionnement, tous les modules de couchage doivent être entièrement 
séparés les uns des autres avant d’être secoués, ainsi que lorsqu’ils sont déposés à plat ou 
pendus dans un état non comprimé. 

3.2.1.1.5 Le mannequin d’essai sans vêtements doit être placé dans un système de sac de 
couchage de taille 6’0” lavé conformément aux conditions décrites aux s. 3.2.1.1.1 et 
3.2.1.1.2 et configuré selon le manuel du produit du fournisseur (voir la s. 3.5). 
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ANNEXE B

3.2.1.1.6 Le mannequin doit être placé dans un ÉTUI DE SAC DE COUCHAGE 8465-20-007-2648 
(moyen sac de bivouac RBT) conformément au manuel du produit du fournisseur. 

3.2.1.1.7 Un matelas autogonflant conforme aux conditions décrites à la s. 3.2.1.1.3 doit être gonflé 
au maximum de sa capacité en utilisant son sac de transport comme pompe, puis placé sur 
le lit de camp. Le mannequin enveloppé doit alors être placé sur le dos sur le matelas 
autogonflant.  

3.2.1.1.8 Une même éprouvette de système de sac de couchage doit être soumis trois fois à l’essai 
de manière indépendante, en habillant le mannequin dans la configuration à trois 
différentes reprises, et notant les données chaque fois. L’isolation thermique de la 
configuration correspondra à la moyenne des trois mesures. 

3.2.1.2 Le MDN reconnaît que l’Institute for Environmental Research de l’Université d’État du Kansas 
(KSU IER) a les compétences, l’expérience et les installations nécessaires pour effectuer des 
essais conformes à la norme ASTM F1720 Standard Test Method for Measuring Thermal 
Insulation of Sleeping Bags Using a Heated Manikin. S’il est nécessaire d’effectuer des essais 
pour vérifier des résultats ou régler un différend, le KSU IER servira de laboratoire de 
référence pour tous les essais thermiques prévus à la s. 3.2.1.1. Si un soumissionnaire 
souhaite faire appel à un laboratoire autre que celui du KSU IER pour effectuer des essais 
conformes aux conditions décrites à la s. 3.2.1.1, il devrait soumettre le nom, l’adresse et le 
point de contact de celui-ci à l’autorité technique pour qu’il soit approuvé avant la réalisation 
des essais. Quel que soit le laboratoire engagé pour effectuer l’essai, le soumissionnaire et le 
laboratoire qu’il a choisi demeurent responsables d’assurer que l’essai est effectué 
conformément à la norme d’essai et aux documents de la demande de soumissions. 

3.2.1.2.1 Les coordonnées de l’Institute for Environmental Research de l’Université d’État du Kansas 
sont les suivantes : 

3.2.1.2.1.1 Kansas State University  
64, Seaton Hall  
Manhattan, Kansas 66506  
ÉTATS-UNIS 
Téléphone : 785-532-5620  
Courriel :  ier-info@k-state.edu 
URL :   http://www.k-state.edu/ier/ 

3.2.1.3 Le système de sac de couchage doit pouvoir adopter trois configurations thermiques distinctes 
qui satisfont aux exigences ci-dessous lors des essais conformes aux conditions décrites à la 
s. 3.2.1.1. L’isolation thermique de chaque configuration thermique devrait être aussi basse 
que possible tout en respectant les exigences minimales ci-dessous : 

 
Nom de la 
configuration 
thermique 

Isolation thermique 
minimale et cible

Isolation thermique 
maximale

3.2.1.3.1 Configuration à 10 clo 10.0 clo 12.0 clo 

3.2.1.3.2 Configuration à 6,5 clo 6,5 clo 8.0 clo 

3.2.1.3.3 Configuration à 4 clo 4.0 clo 5.0 clo 
 

3.2.1.4 Chacune de ces configurations thermiques doit comporter un module de doublure hygiénique 
conformément à la s. 3.1.7. Pour chacune de ces configurations thermiques, le module de 
doublure hygiénique ne doit pas être le seul module de couchage utilisé. 
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ANNEXE B

3.2.1.5 Le manuel du produit du fournisseur doit présenter chacune des configurations thermiques 
ci-dessus (s. 3.5). Les configurations thermiques indiquées dans le manuel serviront à tous les 
essais et évaluations des configurations. 

3.2.2 Inflammabilité des configurations thermiques 
3.2.2.1 L’inflammabilité de chacune des configurations thermiques indiquées à la s. 3.2.1.3 doit être 

testée, et les résultats des essais doivent être consignés, conformément à la 
norme ASTM F1955-99, avec les conditions suivantes : 

3.2.2.1.1 Dans le rapport d’essai, le laboratoire doit attester que les éprouvettes ont été découpées 
et préparées à partir de modules de couchage complets par du personnel qu’il a désigné. 

3.2.2.1.2 Les éprouvettes découpées doivent être lavées conformément à la norme CAN/CGSB-4.2 
no 58, procédure III.E (séchage par culbutage normal). 

3.2.2.1.3 Les configurations doivent être testées sans le sac de bivouac et le matelas autogonflant. 

3.2.2.1.4 Chacune des 5 éprouvettes (5 lavées et 5 non lavées) doit être représentative des 
différences en matière de construction et de matériaux sur toute la longueur du système de 
sac de couchage. Par exemple, chaque ensemble de 5 unités pourrait comprendre 
1 éprouvette provenant de la tête, 1 éprouvette provenant des épaules, 1 éprouvette 
provenant de la taille, 1 éprouvette provenant des genoux et 1 éprouvette provenant des 
pieds. 

3.2.2.2 Le MDN reconnaît que The Govmark Testing Services, Inc. (Govmark), aussi connu comme 
The Govmark Organization, Inc., a les compétences, l’expérience et les installations 
nécessaires pour effectuer des essais conformes à la norme ASTM F1955 Standard Test 
Method for Flammability of Sleeping Bags. S’il est nécessaire d’effectuer des essais pour 
vérifier des résultats ou régler un différend, Govmark servira de laboratoire de référence pour 
tous les essais d’inflammabilité prévus à la s. 3.2.2.1. Si un soumissionnaire souhaite faire 
appel à un laboratoire autre que celui de Govmark pour effectuer des essais conformes à la 
s. 3.2.2.1, il devrait soumettre le nom, l’adresse et le point de contact de celui-ci à l’autorité 
technique pour qu’il soit approuvé avant la réalisation des essais. Quel que soit le laboratoire 
engagé pour effectuer l’essai, le soumissionnaire et le laboratoire qu’il a choisi demeurent 
responsables d’assurer que l’essai est effectué conformément à la norme d’essai et aux 
documents de la demande de soumissions. 

3.2.2.2.1 Les coordonnées de The Govmark Testing Services, Inc. sont les suivantes : 

3.2.2.2.1.1 Govmark  
96, Allen Blvd., Suite D  
Farmingdale, New York 11735-5626  
ÉTATS-UNIS 
Téléphone : 631-293-8944  
Courriel :  info@govmark.com 
URL :   http://www.govmark.com/ 

3.2.2.3 Chaque configuration thermique, lorsqu’elle est testée conformément à la s. 3.2.2.1, doit 
respecter l’exigence suivante de la norme ASTM F1955 : 

3.2.2.3.1 Le taux de combustion moyen ne doit pas dépasser 15 cm/min. 

3.2.2.3.2 Aucune éprouvette ne doit présenter un taux de combustion supérieur à 20 cm/min. 
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ANNEXE B

3.2.3 Masse 
3.2.3.1 La masse de chaque module de couchage doit être mise à l’essai conformément aux 

exigences ci-dessous et les résultats des essais doivent être consignés :� 

3.2.3.1.1 L’essai doit être réalisé au moyen d’une balance étalonnée conformément à la 
norme ASTM E4 Standard Practices for Force Verification of Testing Machines, et offrir une 
plage de mesures couvrant la plage des masses des articles mesurés. 

3.2.3.1.2 Chaque module de couchage doit être conditionné de façon distincte en le séchant seul 
dans une sécheuse par culbutage pendant 15 minutes à une température inférieure à 
30 °C. La mesure de la masse doit être prise dans les 15 minutes suivantes.� 

3.2.3.1.3 La masse de chacune des configurations thermiques indiquées à la s. 3.2.1.3 doit être 
calculée en additionnant la masse des modules de couchage de la configuration, puis 
consignée.� 

3.2.3.2 La masse de chaque configuration thermique, lorsqu’elle est testée conformément aux 
conditions décrites à la s. 3.2.3.1, ne doit pas dépasser les valeurs suivantes et devrait être 
aussi basse que possible : 

 
Nom de taille 
du SSC 

Masse maximale de 
la configuration 

3.2.3.2.1 5’6” 3 500 g 

3.2.3.2.2 6’0” 4 000 g 

3.2.3.2.3 6’6” 4 600 g 
 

3.2.4 Volume de rangement comprimé 
3.2.4.1 Le volume de rangement de chacune des configurations thermiques indiquées à la s. 3.2.1.3 

doit être testé conformément à la norme ASTM F1853 (sans le sac de bivouac, le matelas 
autogonflant, le manuel du produit, et le sac de rangement), avec les modifications suivantes, 
et les résultats des essais doivent être consignés : 

3.2.4.1.1 Les modules de couchage doivent être insérés dans le cylindre d’essai selon les 
configurations de rangement spécifiées par le manuel du produit du fournisseur pour leur 
emballage dans le sac compressible étanche à l’eau. Si le manuel ne précise pas de 
configuration de rangement, les modules doivent être insérés dans le cylindre selon les 
configurations thermiques précisées dans le manuel du produit du fournisseur. 

3.2.4.1.1.1 Exemple : Supposons que le manuel ne précise pas de configuration de rangement et 
que la configuration thermique à tester consiste en un module intérieur inséré dans un 
module extérieur. C’est alors cette configuration qui doit être insérée dans le cylindre 
(c.-à-d. un module dans l’autre, et non un à côté de l’autre ou un sur l’autre). 

� s. 3.2.3.1, 3.2.3.1.2 et 3.2.3.1.3 : La masse de chaque configuration thermique peut aussi être mesurée 
directement à l’aide d’une balance conforme à la s. 3.2.3.1.1. Dans ce cas, les modules de couchage doivent 
d’abord être conditionnés en les séparant les uns des autres, en les ouvrant, puis en les séchant dans un 
milieu où l’humidité relative est de moins de 10 %, et ce, pendant au moins 24 heures. Ils devront ensuite être 
placés dans un milieu où l’humidité relative est de 50 ± 5 % et où la température est de 20 ± 2 °C, pendant au 
moins 72 heures. L’essai peut ensuite être effectué hors de la pièce du conditionnement, mais la température 
doit être de 23 ± 5 °C. L’essai doit commencer dans les cinq minutes suivant le retrait de la salle de 
conditionnement et se terminer dans les quatre heures. 
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ANNEXE B

3.2.4.2 Le volume de rangement de chaque configuration thermique, lorsqu’elle est testée 
conformément aux conditions décrites à la s. 3.2.4.1, ne doit pas dépasser les valeurs 
suivantes et devrait être aussi bas que possible : 

 

Nom de taille 
du SSC 

Volume de 
rangement 
comprimé maximal 

3.2.4.2.1 5’6” 24 500 cm³ 

3.2.4.2.2 6’0” 28 000 cm³ 

3.2.4.2.3 6’6” 32 200 cm³ 
 

3.2.5 Durée de conservation 
3.2.5.1 Entreposés dans leur emballage original, les nouveaux systèmes de sac de couchage doivent 

résister à des conditions normales d’entreposage sans aucun entretien ni aucune perte 
d’efficacité pour une période de cinq ans à partir de la date de livraison. 

3.2.5.2 Les températures normales d’entreposage peuvent varier de 0 à 35 °C et le taux d’humidité 
relative, de 15 à 90 %. 

3.2.6 Temps de séchage 
3.2.6.1 Lorsqu’elle est testée au moyen de la méthode QETE TM 151207 (Appendice B1 à l’Annexe 

B), la doublure hygiénique doit s’assécher à 75 % en 120 minutes ou moins. 

3.3 MATÉRIAUX

3.3.1 Les exigences suivantes relatives aux matériaux s’appliquent aux tissus et aux matériaux de 
bourre utilisés dans le système de sac de couchage. 

3.3.2 Tissu de la doublure hygiénique 

3.3.2.1 CONSERVATION DE L’ASPECT DE LA DOUBLURE

3.3.2.1.1 Les tissus utilisés dans la doublure hygiénique ne doivent pas présenter de changement 
important de l’aspect de la surface pendant l’utilisation et l’entretien du produit. Les tissus 
dont la surface comporte des fibres grattées ne doivent pas présenter de matage ni 
d’agglutination des fibres, de tassement ou de perte de surface duvetée. 

3.3.2.2 MAIN DU TISSU DE LA DOUBLURE

3.3.2.2.1 Les tissus utilisés dans la doublure hygiénique devraient donner une impression de confort 
contre la peau. La main du tissu devrait être agréable au toucher. 

3.3.2.2.2 Les tissus utilisés dans la doublure hygiénique ne doivent pas présenter de changement 
important de l’aspect de la surface pendant l’utilisation et l’entretien du produit. 

3.3.2.3 RÉSISTANCE À LA CHALEUR DU TISSU DE LA DOUBLURE

3.3.2.3.1 Conformément à la s. 3.3.2.6.1.1, les tissus utilisés dans la doublure hygiénique ne 
devraient pas fondre, dégouliner, ni s’enflammer tout au long de la vie utile de la doublure. 
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ANNEXE B

3.3.2.4 PROPRIÉTÉS ANTIMICROBIENNES DU TISSU DE LA DOUBLURE

3.3.2.4.1 Les produits antimicrobiens doivent convenir à une utilisation sur un substrat du textile qui 
sera en contact direct et prolongé avec la peau. 

3.3.2.4.2 Si les tissus sont traités au Canada, les produits utilisés pour leur conférer des propriétés 
antimicrobiennes doivent posséder un numéro d’enregistrement de produit antiparasitaire 
émis par l’Agence de réglementation de la lutte antiparasitaire de Santé Canada à titre 
d’agent antimicrobien. Si les tissus sont traités à l’extérieur du Canada, les produits utilisés 
pour leur conférer des propriétés antimicrobiennes doivent être homologués par 
l’Environmental Protection Agency des États-Unis, en vertu de la loi américaine Federal 
Insecticide, Fungicide, and Rodenticide Act, à titre d’agent antimicrobien. 

3.3.2.5 PROCÉDURE DE L’ESSAI D’IMBIBITION PAR CAPILLARITÉ À LA VERTICALE DU TISSU DE LA 
DOUBLURE

3.3.2.5.1 Les propriétés d’imbibition par capillarité à la verticale du tissu de la doublure doivent être 
évaluées conformément à la procédure suivante : 

3.3.2.5.1.1 ÉQUIPEMENT DE L’ESSAI

3.3.2.5.1.1.1 - Support universel avec pince; 
- Eau distillée; 
- Chronomètre à comptes multiples; 
- Bécher de 250 ml. 

3.3.2.5.1.2 CONDITIONNEMENT DES ÉPROUVETTES

3.3.2.5.1.2.1 Les éprouvettes doivent être conditionnées conformément à la norme CAN/CGSB-
4.2 no 2, Méthodes pour épreuves textiles. 

3.3.2.5.1.3 PRÉPARATION DES ÉPROUVETTES

3.3.2.5.1.3.1 Six éprouvettes de 3 sur 15 cm chacune doivent être préparées. Trois de ces 
éprouvettes doivent être coupées sur la longueur du tissu, et les trois autres, sur la 
largeur du tissu. Chaque éprouvette doit être marquée au moyen d’une échelle 
graduée à intervalles de 1 cm. 

3.3.2.5.1.3.2 L’échelle graduée peut être marquée au moyen d’une encre soluble dans l’eau, ou 
bien de piqûres exécutées avec un fil dont la couleur contraste avec celle des 
éprouvettes. Le marquage par encre peut être préférable lorsque les tissus 
présentent une faible modification de leur couleur au mouillage, tandis que l’on 
pourrait préférer les piqûres lorsque les tissus présentent une modification 
importante de leur couleur au mouillage. Peu importe la procédure de marquage 
utilisée, on doit prendre soin de ne pas déformer le tissu pendant la préparation des 
éprouvettes. 

3.3.2.5.1.4 MÉTHODE D’ESSAI

3.3.2.5.1.4.1 L’essai doit être réalisé dans des conditions atmosphériques normales pour l’essai 
des textiles (humidité relative de 65 ± 2 % et température de 21 ± 1 °C). Une 
éprouvette doit être suspendue à la verticale au-dessus d’un bécher rempli d’eau 
distillée à température ambiante (voir la s. 3.3.2.5.1.5). L’extrémité de l’éprouvette 
d’essai doit être abaissée dans l’eau. Le chronométrage doit commencer lorsque 
l’eau atteint la première marque sur l’éprouvette. Au moyen d’un chronomètre à 
comptes multiples, consigner le temps requis pour que l’eau atteigne chaque 
intervalle marqué. Chaque essai doit durer au plus 15 minutes. 
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ANNEXE B

3.3.2.5.1.5 DISPOSITIF D’ESSAI
 

 

3.3.2.5.1.6 PRODUCTION DU RAPPORT

3.3.2.5.1.6.1 La distance moyenne parcourue par l’eau lors de l’essai d’imbibition par capillarité 
doit être indiquée pour les deux directions : longitudinale et transversale. Il faut 
consigner le temps moyen que prend l’eau pour atteindre la marque de 10 cm, s’il 
est inférieur à 15 minutes. Si les 15 minutes sont terminées et que la marque de 
10 cm n’a pas été atteinte, consigner la distance moyenne que l’eau a parcourue en 
15 minutes. 

3.3.2.6 TABLEAU DES EXIGENCES RELATIVES AU TISSU DE LA DOUBLURE

3.3.2.6.1 Le tissu de la doublure hygiénique devrait être conforme aux s. 3.3.2.6.1.1, 3.3.2.6.1.2, et 
3.3.2.6.1.3, et doit être conforme à toutes les autres sections du tableau ci-dessous. 

 
Propriété du tissu de 
la doublure Méthode d’essai Minimum Maximum 

3.3.2.6.1.1 Résistance à la 
chaleur 

CAN/CGSB-155.20, 
paragr. 7.3.1 

Pas de fonte, de 
dégoulinement, ni 

d’inflammation. 

3.3.2.6.1.2 Contraction thermique CAN/CGSB-155.20, 
paragr. 7.3.1 

- 10 % 

Attache 

Pince 

 
Echantillon 

Bécher de 250 
ml rempli d’eau 
distillée 

Support 
universel 
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ANNEXE B

Propriété du tissu de 
la doublure Méthode d’essai Minimum Maximum 

3.3.2.6.1.3 Stabilité thermique NFPA 1975, paragr. 8.3 Pas de fusion, de gouttelette, 
ni d’inflammation visible. 
L’éprouvette ne doit pas 
coller à elle-même ni à la 

plaque de verre, et les 
couches doivent se séparer 
facilement et ne pas adhérer 

les unes aux autres. 

3.3.2.6.1.4 Résistance à 
l’inflammation 

CAN/CGSB-4.2 no 27.5 7 s 
 

- 

3.3.2.6.1.5 Résistivité électrique – 
surface 

AATCC 76, essai d’anneau 
concentrique à 20 °C avec 
humidité relative de 65 % 
- Endroit : 

 
 
 

1 x 106 ohms/
carré 

 
 
 

1 x 1012 ohms
/carré 

3.3.2.6.1.6  - Envers : 1 x 106 ohms/
carré 

1 x 1012 ohms
/carré 

3.3.2.6.1.7 Évaluation 
antibactérienne 

ISO 20743, à la réception Réduction de 
99,9 % 

- 

3.3.2.6.1.8  ISO 20743, après 5 cycles 
selon CAN/CGSB-4.2 no 58, 
III.E (séchage par culbutage 
normal)� 

Réduction de 
90 % 

- 

3.3.2.6.1.9 Évaluation 
antifongique 

AATCC 30 (Essai III), à la 
réception 
- Inhibition en surface : 

 
 

100 % 

 
 
- 

3.3.2.6.1.10  - Zone sans croissance : - 0 mm  
(aucune zone 

sans 
croissance) 

3.3.2.6.1.11  AATCC 30 (Essai III), après 
3 cycles selon la norme 
CAN/CGSB-4.2 no 58, III.E 
(séchage par culbutage 
normal)� 
- Inhibition en surface : 

 
 
 
 
 

100 % 

 
 
 
 
 

- 

� s. 3.3.2.6.1.8, 3.3.2.6.1.11 et 3.3.2.6.1.12 : Le 5e cycle de lavage doit être un cycle à blanc : pas de 
détergent, de savon, etc., de l’eau seulement (cycle selon les indications). La charge d’appoint doit être lavée 
seule à blanc avant le 5e cycle : pas de détergent, de savon, etc., de l’eau seulement (cycle selon les 
indications). 
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ANNEXE B

Propriété du tissu de 
la doublure Méthode d’essai Minimum Maximum 

3.3.2.6.1.12  - Zone sans croissance : - 0 mm  
(aucune zone 

sans 
croissance) 

3.3.2.6.1.13 Imbibition par 
capillarité à la verticale 

Conformément à la s. 3.3.2.5, 
après 3 cycles selon la 
norme CAN/CGSB-4.2 no 58, 
III.E (séchage par culbutage 
normal) 
- Direction longitudinale : 

 
 
 
 
 

10 cm en 
moins de 
15 min 

 
 
 
 
 
- 

3.3.2.6.1.14  - Direction transversale : 10 cm en 
moins de 
15 min 

- 

3.3.2.6.1.15 Solidité de la couleur 
au lavage 

CAN/CGSB-4.2 no 19.1 
Essai no 2 
- Changement de couleur : 

 
 
- 

 
 

Échelle de 
gris 4 

3.3.2.6.1.16  - Tachage : - Échelle de 
gris 4 

3.3.2.6.1.17 Solidité de la couleur 
au frottement 

CAN/CGSB-4.2 no 22 
Essais 6.1 et 6.2 
- Tachage, à sec : 

 
 
- 

 
 

Échelle de 
gris 4 

3.3.2.6.1.18  - Tachage, mouillé : - Échelle de 
gris 4 

3.3.2.6.1.19 Solidité de la couleur à 
la sueur 

CAN/CGSB-4.2 no 23 
- Changement de couleur : 

 
- 

 
Échelle de 

gris 4 

3.3.2.6.1.20  - Tachage : - Échelle de 
gris 4 

3.3.2.6.1.21 Résistance à 
l’éclatement 
tricots seulement 

CAN/CGSB-4.2 no 11.1 50 PSI - 

3.3.2.6.1.22 Résistance à la 
déchirure 
tissus seulement 

CAN/CGSB-4.2 no 12.1 
- Sens de la chaîne : 

 
10 N 

 
- 
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ANNEXE B

Propriété du tissu de 
la doublure Méthode d’essai Minimum Maximum 

3.3.2.6.1.23  - Sens de la trame : 10 N - 

3.3.2.6.1.24 Résistance au 
boulochage 
(endroit et envers) 

CAN/CGSB-4.2 no 51.2 
(après 30 minutes) 
- Cote de boulochage : 

 
 

3� 

 
 
- 

3.3.2.6.1.25 Stabilité 
dimensionnelle au 
blanchissage 
tricot 

CAN/CGSB-4.2 no 58, III.E 
(séchage par culbutage 
normal), 3 cycles 
- Longueur : 

 
 
 
- 

 
 
 

5.0 % 

3.3.2.6.1.26  - Largeur : - 5.0 % 

3.3.2.6.1.27 tissu CAN/CGSB-4.2 no 58, III.E 
(séchage par culbutage 
normal), 3 cycles 
- Chaîne : 

 
 
 
- 

 
 
 

3.0 % 

3.3.2.6.1.28 - Trame : - 3.0 % 
 

3.3.3 Tissus extérieurs 
3.3.3.1 Les tissus extérieurs désignent tout tissu servant à contenir les matériaux de bourre. 

3.3.3.2 Les tissus extérieurs doivent répondre aux exigences suivantes : 

3.3.3.2.1 Procédure de l’essai de résistance chimique des tissus extérieurs 
3.3.3.2.1.1 Pendant l’utilisation des sacs de couchage, les tissus extérieurs pourraient être exposés 

de façon limitée à des substances chimiques. Cela se produira probablement sous 
forme de contact secondaire, c’est-à-dire qu’un contaminant (p. ex. pétrole, huile, 
lubrifiant) est transféré d’une surface (p. ex. gants sales, bottes) au système de sac de 
couchage. 

3.3.3.2.1.2 La résistance chimique doit être évaluée conformément à la procédure suivante : 

3.3.3.2.1.2.1 Deux éprouvettes doivent être mises à l’essai séparément pour chaque substance 
chimique. Les substances chimiques doivent être placées du côté du tissu qui 
constituera la face extérieure du module de couchage. 

3.3.3.2.1.2.2 Une petite goutte (environ 1 ml) de chaque substance chimique doit être placée sur 
l’éprouvette, puis immédiatement recouverte d’un verre de montre. On doit laisser en 
place ce verre de montre pendant une heure, puis le retirer pour le reste de l’essai. 

3.3.3.2.1.2.3 Les éprouvettes doivent être évaluées visuellement après 1 heure et après 
24 heures. On doit signaler toute dégradation du tissu observée. 

3.3.3.2.1.2.4 Il ne doit pas y avoir d’indice de dégradation du tissu. 

3.3.3.2.2 Tableau des exigences relatives aux tissus extérieurs 
 

� s. 3.3.2.6.1.24 : La cote de boulochage doit être accompagnée d’une description de toute modification de 
l’aspect de la surface du tissu. 



 
 

DAPES 3 Page 22 / 36 Enregistré le 2016-12-20 

OTT_LSTL-#4217537-v2F-SLEEPING_BAG_SYSTEM_-_W8486-151419-B_Supplying_-_Specification_130906-161104_Fr 
© Sa Majesté la Reine du Chef du Canada, représentée par le ministre de la Défense nationale, 2016 

ÉB
A

U
C

H
E

NOTICE: 
This document has been reviewed by the technical authority and does not
contain controlled goods. Disclosure notices and handling instructions
originally received with the document shall continue to apply. 

AVIS :
Ce document a été révisé par l’autorité technique et ne contient pas de
marchandises contrôlées. Les avis de divulgation et les instructions de
manutention reçus à l’origine avec le document continuent de s’appliquer.

ANNEXE B

Propriété des tissus 
extérieurs Méthode d’essai Minimum Maximum 

3.3.3.2.2.1 Valeur de reprise 
d’humidité 

CAN/CGSB-4.2 no 0 - 5 % 

3.3.3.2.2.2 Solidité de la couleur 
au lavage 

CAN/CGSB-4.2 no 19.1 
Essai no 2 
- Changement de couleur : 

 
 
- 

 
 

Échelle de 
gris 4 

3.3.3.2.2.3  - Tachage : - Échelle de 
gris 4 

3.3.3.2.2.4 Solidité de la couleur à 
la lumière 

AATCC 16.3, option 3 
Après 20 unités de décoloration 
de l’AATCC 

- Échelle de 
gris 4 

3.3.3.2.2.5 Résistance à la 
rupture 

CAN/CGSB-4.2 no 9.1 
- Sens de la chaîne : 

 
400 N 

 
- 

3.3.3.2.2.6  - Sens de la trame : 325 N - 

3.3.3.2.2.7 Résistance à la 
déchirure 

CAN/CGSB-4.2 no 12.1 
- Sens de la chaîne : 

 
15 N 

 
- 

3.3.3.2.2.8  - Sens de la trame : 14 N - 

3.3.3.2.2.9 Stabilité 
dimensionnelle au 
blanchissage 

CAN/CGSB-4.2 no 58, III.E 
(séchage par culbutage 
normal), 3 cycles 
- Chaîne : 

 
 
 
- 

 
 
 

3.0 % 

3.3.3.2.2.10  - Trame : - 3.0 % 

3.3.3.2.2.11 Déperlance CAN/CGSB-4.2 no 26.2, à la 
réception 

90 - 

3.3.3.2.2.12  CAN/CGSB-4.2 no 26.2, après 
3 cycles selon la norme 
CAN/CGSB-4.2 no 58, III.E 
(séchage par culbutage normal) 

70 - 

3.3.3.2.2.13 Résistance à la 
pénétration d’huile 

AATCC 118 4 - 

3.3.3.2.2.14  AATCC 118, après 3 cycles 
selon la norme CAN/CGSB-4.2 
no 58, III.E (séchage par 
culbutage normal) 

4 - 

3.3.3.2.2.15 Résistance à 
l’abrasion 

ISO 12947-2 90 000 cycles - 
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ANNEXE B

Propriété des tissus 
extérieurs Méthode d’essai Minimum Maximum 

3.3.3.2.2.16 Résistance au 
glissement des 
coutures (s’applique à 
tous les types de 
coutures sur les tissus 
extérieurs) 

CAN/CGSB-4.2 no 32.1 
à 3 mm 
- Sens de la chaîne : 

 
 

100 N 

 
 
- 

3.3.3.2.2.17 - Sens de la trame : 125 N - 

3.3.3.2.2.18  CAN/CGSB-4.2 no 32.1  
à 6 mm 
- Sens de la chaîne : 

 
 

200 N 

 
 
- 

3.3.3.2.2.19  - Sens de la trame : 200 N - 

3.3.3.2.2.20 Résistance aux 
produits chimiques 

Selon la s. 3.3.3.2.1, en utilisant 
les produits suivants : 
- Carburant diesel, 

conformément à la norme 
CAN/CGSB-3.6, type A : 

 
 

Pas d’indice de dégradation 
du tissu 

3.3.3.2.2.21  - Essence, conformément à la 
norme ASTM D471, carburant 
de référence B (isooctane à 
70 %, toluène à 30 %) : 

Pas d’indice de dégradation 
du tissu 

3.3.3.2.2.22  - Huile lubrifiante, 
conformément à la 
norme SAE J1966, SAE 50 
(type militaire 1100; type 
commercial 100) : 

Pas d’indice de dégradation 
du tissu 

3.3.3.2.2.23  - Dégraisseurs, agent de 
nettoyage (méthyléthylcétone 
à 99,8 %) : 

Pas d’indice de dégradation 
du tissu 

3.3.3.2.2.24  - Insectifuge liquide (DEET), 
CAN/CGSB-15.19 (75 %) : 

Pas d’indice de dégradation 
du tissu 

 

3.3.4 Tissu du sac de rangement 
3.3.4.1 Le matériau suggéré pour le sac de rangement est un tissu 100 % coton ou un mélange de 

coton et de fibres synthétiques (polyester ou nylon). La toile est la structure textile suggérée. 
 

Propriété du tissu du 
sac de rangement Méthode d’essai Minimum Maximum 

3.3.4.1.1 Masse CAN/CGSB-4.2 no 5.1 145 g/m2 200 g/m2

3.3.4.1.2 Résistance à la 
traction (méthode 
d’arrachement) 

CAN/CGSB-4.2 no 9.2 
- Sens de la chaîne : 

 
300 N 

 
- 

3.3.4.1.3  - Sens de la trame : 300 N - 



 
 

DAPES 3 Page 24 / 36 Enregistré le 2016-12-20 

OTT_LSTL-#4217537-v2F-SLEEPING_BAG_SYSTEM_-_W8486-151419-B_Supplying_-_Specification_130906-161104_Fr 
© Sa Majesté la Reine du Chef du Canada, représentée par le ministre de la Défense nationale, 2016 

ÉB
A

U
C

H
E

NOTICE: 
This document has been reviewed by the technical authority and does not
contain controlled goods. Disclosure notices and handling instructions
originally received with the document shall continue to apply. 

AVIS :
Ce document a été révisé par l’autorité technique et ne contient pas de
marchandises contrôlées. Les avis de divulgation et les instructions de
manutention reçus à l’origine avec le document continuent de s’appliquer.

ANNEXE B

Propriété du tissu du 
sac de rangement Méthode d’essai Minimum Maximum 

3.3.4.1.4 Résistance à la 
traction (méthode à 
déchirure simple) 

CAN/CGSB-4.2 no 12.1 
- Sens de la chaîne : 

 
15 N 

 
- 

3.3.4.1.5  - Sens de la trame : 15 N - 

3.3.4.1.6 Perméabilité à l’air CAN/CGSB-4.2 no 36 25 cm3/cm2/s - 

3.3.4.1.7 Stabilité 
dimensionnelle au 
blanchissage 

CAN/CGSB-4.2 no 58, 
Essai III.E.3 
- Chaîne : 

 
 
- 

 
 

5 % 

3.3.4.1.8  - Trame : - 5 % 

3.3.4.1.9 pH CAN/CGSB-4.2 no 74 6,5 7,5

3.3.4.1.10 Teneur en matériaux 
non fibreux 

CAN/CGSB-4.2 no 15-95� 
(omettre les para. 6.6 et 6.7) 

- 5 %

 

3.3.5 Bourre de duvet et de plumes 
3.3.5.1 Si du plumage (duvet ou plumes) est utilisé comme matériau de bourre dans tout composant 

du système de sac de couchage, il doit répondre aux exigences suivantes : 

3.3.5.1.1 Échantillons d’essai du plumage 
3.3.5.1.1.1 Aux fins de mise à l’essai lors des stades de la soumission et de la préproduction, des 

échantillons représentatifs du matériau de bourre doivent être obtenus conformément à 
la procédure décrite dans le règlement d’essai Testing Regulations, Part 02: Sampling 
(Bulk Down and Feathers) de l’International Down and Feather Bureau. 

3.3.5.1.1.2 Aux fins de mise à l’essai lors du stade de la production, des échantillons représentatifs 
du matériau de bourre doivent être prélevés, conformément à la procédure décrite dans 
le règlement d’essai Testing Regulations, Part 02: Sampling (Finished Products Option 
2 -- Test Multiple Products Separately) de l’International Down and Feather Bureau, sur 
des modules de couchage finis, comme ils seront livrés au Canada. 

3.3.5.1.2 Composition du plumage 
3.3.5.1.2.1 La composition du matériau de bourre fait de plumage doit être déterminée 

conformément au règlement Testing Regulations Part 03, Determination of the 
Composition (Content Analysis) de l’International Down and Feather Bureau, et elle doit 
être indiquée. 

3.3.5.1.2.2 Afin de respecter les exigences de prélèvement et de mise à l’essai indiquées 
respectivement à la s. 3.3.5.1.1 et à la s. 3.3.5.1.2.1, le plumage doit provenir d’oiseaux 
aquatiques domestiques (canards ou oies) et il ne doit pas être composé de plus de 1 % 
de plumes d’oiseaux terrestres. 

3.3.5.1.2.3 Les mélanges de plumage doivent être bien brassés. 

� 3.3.4.1.10 : La norme CAN/CGSB-4.2 no 15-95 est la version indiquée et exigée. 
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ANNEXE B

3.3.5.1.3 Qualité du plumage 
3.3.5.1.3.1 Le plumage doit être garanti comme constitué de matériaux neufs à 100 %, 

dépoussiérés, lavés, séchés et stérilisés. Le plumage récupéré, retraité ou réutilisé ne 
doit pas être utilisé. On ne doit pas non plus utiliser de plumes cassantes, broyées ou 
autrement endommagées. 

3.3.5.1.4 Propriétés antimicrobiennes du plumage 
3.3.5.1.4.1 Les produits antimicrobiens doivent convenir à une utilisation sur un substrat qui sera en 

contact direct et prolongé avec la peau. 

3.3.5.1.4.2 Si le plumage est traité au Canada, les produits utilisés pour leur conférer des propriétés 
antimicrobiennes doivent posséder un numéro d’enregistrement de produit 
antiparasitaire émis par l’Agence de réglementation de la lutte antiparasitaire de Santé 
Canada à titre d’agent antimicrobien. Si le plumage est traité à l’extérieur du Canada, 
les produits utilisés pour leur conférer des propriétés antimicrobiennes doivent être 
homologués par l’Environmental Protection Agency des États-Unis, en vertu de la loi 
américaine Federal Insecticide, Fungicide, and Rodenticide Act, à titre d’agent 
antimicrobien. 

3.3.5.1.5 Évaluation des propriétés antifongiques du plumage 
3.3.5.1.5.1 Il existe plusieurs méthodes d’essai pour évaluer les propriétés antifongiques des 

matériaux textiles, mais aucune méthode n’est conçue expressément pour les plumes et 
le duvet. La méthode d’essai AATCC 30 (Essai III) sert à évaluer les matériaux textiles 
qui seront exposés à des conditions environnementales propices à la croissance 
fongique. Il s’agit d’une méthode acceptée et éprouvée. Le MDN sait qu’elle a déjà 
permis d’évaluer avec succès les propriétés antifongiques de plumes et de duvets. 
L’éprouvette du plumage doit être sélectionnée conformément aux conditions décrites à 
la s. 3.3.5.1.1 et testée conformément à la méthode d’essai AATCC 30 (Essai III). Les 
résultats des essais doivent être consignés. Les modifications suivantes doivent 
toutefois être apportées : 

3.3.5.1.5.1.1 L’éprouvette textile prévue dans la méthode d’essai doit être remplacée par une 
éprouvette de plumage qui recouvrira le milieu de croissance d’une couche unique 
de plumage sur 10 à 15 cm2. Une distance suffisante doit séparer les éprouvettes de 
plumage et les rebords du contenant afin de faciliter l’évaluation des zones sans 
croissance. 

3.3.5.1.5.1.2 À la fin de la période d’incubation, l’éprouvette doit être évaluée visuellement. La 
quantité de moisissure apparue sur le plumage doit être consignée. Il faut bien 
veiller à distinguer la moisissure apparue sur le plumage de celle apparue dans le 
milieu d’essai, sous le plumage, et de celle qui s’est formée dans le milieu d’essai et 
qui s’est répandue autour ou entre les matériaux du plumage. Il est plus facile de 
faire ces distinctions en observant l’éprouvette de plumage au microscope. 

3.3.5.1.5.1.3 Les rapports de l’évaluation antifongique doivent être fournis au format papier et 
électronique. Ils doivent comprendre des gros plans à haute résolution de l’ensemble 
de la surface de l’essai. Les rapports d’évaluation électroniques doivent être soumis 
en format Portable Document Format (PDF) sur un disque compact (« CD »), disque 
numérique polyvalent (« DVD »), ou autre format et support approuvés par l’autorité 
technique. Les images numériques doivent être d’une qualité suffisante afin de 
distinguer sans aucun doute le plumage et les zones de croissance. Les images 
numériques doivent être intégrées dans le fichier du rapport de l’évaluation. S’il n’est 
pas pratique d’intégrer les images à haute résolution dans le fichier du rapport, les 
images peuvent être fournies en fichiers séparés sur le même disque que le rapport. 
Parmi les formats de fichier d’image acceptables, on compte le format Tagged Image 
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ANNEXE B

File Format (TIFF) et le format Joint Photographic Experts Group (JPEG) de pleine 
qualité. 

3.3.5.1.6 Odeur du plumage 
3.3.5.1.6.1 Le plumage ne doit dégager aucune odeur désagréable. 

3.3.5.1.6.2 En cas de différend, l’International Down and Feather Laboratory rendra une décision 
finale conformément à la s. 3.3.5.1.1 et à sa méthode d’essai 30 (méthode d’essai 
interne). Une odeur ayant une cote inférieure à 3 sera jugée désagréable. 

3.3.5.1.7 Tableau des exigences relatives au plumage 
 

Propriété du 
plumage Méthode d’essai Minimum Maximum 

3.3.5.1.7.1 Indice d’oxygène IDFB, Partie 07, avec 
échantillonnage conformément 
à la s. 3.3.5.1.1 

- 5 

3.3.5.1.7.2 Turbidité IDFB, Partie 11-A, avec 
échantillonnage conformément 
à la s. 3.3.5.1.1 

750 mm - 

3.3.5.1.7.3 Teneur en gras et en 
huile 

IDFB, Partie 04, avec 
échantillonnage conformément 
à la s. 3.3.5.1.1 

0,5 % 2,0 % 

3.3.5.1.7.4 pH IDFB, Partie 06, avec 
échantillonnage conformément 
à la s. 3.3.5.1.1 

6 8 

3.3.5.1.7.5 Évaluation 
antibactérienne 

ISO 20743, à la réception, avec 
échantillonnage conformément 
à la s. 3.3.5.1.1 

Réduction de  
80 % 

- 

3.3.5.1.7.6  ISO 20743, après 3 cycles 
selon CAN/CGSB-4.2 no 58, 
III.E (séchage par culbutage 
normal)�, avec échantillonnage 
conformément à la s. 3.3.5.1.1 

Réduction de  
70 % 

- 

3.3.5.1.7.7 Évaluation 
antifongique 

AATCC 30 (Essai III) avec les 
modifications indiquées à la s. 
3.3.5.1.5, à la réception, avec 
échantillonnage conformément 
à la s. 3.3.5.1.1 : 
- Inhibition en surface : 

 
 
 
 
 

100 % 

 
 
 
 
 
- 

� s. 3.3.5.1.7.6, 3.3.5.1.7.9 et 3.3.5.1.7.10 : Le plumage doit être lavé dans un « oreiller d’essai ». Celui-ci doit 
être fabriqué avec le ou les tissus extérieurs des sacs de couchage et être rempli d’environ 20 g de plumage. 
Les dimensions de l’oreiller d’essai doivent être de 12 po sur 12 po. Les coutures doivent avoir une finition 
appropriée pour empêcher la perte de matériau de bourre pendant le lavage.  
Le 3e cycle de lavage doit être un cycle à blanc : pas de détergent, de savon, etc., de l’eau seulement (cycle 
selon les indications). La charge d’appoint doit être lavée seule à blanc avant le 3e cycle : pas de détergent, 
de savon, etc., de l’eau seulement (cycle selon les indications). 
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ANNEXE B

Propriété du 
plumage Méthode d’essai Minimum Maximum 

3.3.5.1.7.8  - Zone sans croissance : - 0 mm  
(aucune zone 

sans 
croissance) 

3.3.5.1.7.9  AATCC 30 (Essai III) avec les 
modifications indiquées à la s. 
3.3.5.1.5, après 3 cycles selon 
CAN/CGSB-4.2 no 58, III.E 
(séchage par culbutage 
normal)�, et échantillonnage 
conformément à la s. 3.3.5.1.1 : 
- Inhibition en surface : 

 
 
 
 
 
 
 

100 % 

 
 
 
 
 
 
 
- 

3.3.5.1.7.10  - Zone sans croissance : - 0 mm  
(aucune zone 

sans 
croissance) 

 

3.3.6 Bourre de fibres synthétiques 
3.3.6.1 Les bourres de fibre synthétique peuvent être utilisées dans n’importe quel composant du 

système de sac de couchage. Les composants comportant ce type de fibre doivent respecter 
les exigences applicables ci-inclus. Il faut sélectionner avec soin des bourres de fibres 
synthétiques dont les caractéristiques conviennent aux conditions d’utilisation des Forces 
armées canadiennes. Parmi les principales caractéristiques des matériaux, on compte la 
protection thermique, la gestion de l’humidité, la capacité à éliminer l’eau, la compressibilité, la 
recouvrance après compression, un poids léger et la durabilité.

3.4 MARQUAGE DU PRODUIT

3.4.1 Format de marquage du produit 
3.4.1.1 Chaque article (module de couchage, sac de rangement, manuel du produit) doit comporter 

son propre marquage. 

3.4.1.2 Toutes les données de marquage requises sur le produit (voir s. 3.4.2) doivent être organisées 
de façon cohérente et alignées dans un rectangle d’au plus 400 cm2. 

3.4.1.3 Les inscriptions doivent être claires, entièrement imprimées, et leur taille doit en faciliter la 
lecture. Sauf indication contraire, tout texte doit être écrit dans une police simple sans 
empattement, de proportions et d’espacement qui en assurent la lisibilité. 

3.4.1.4 Toutes les inscriptions doivent être écrites dans la même taille de police, et la hauteur du 
caractère « x » ne doit pas être inférieure à 1,5 mm (comme ce passage-ci en Arial 9 points, 
imprimé sur une page de 8,5 po sur 11 po), sauf indication contraire ou approbation préalable 
accordée par l’autorité technique. 

3.4.1.5 Les inscriptions peuvent être imprimées sur une ou plusieurs étiquettes. Les inscriptions sur 
étiquettes doivent se trouver à au moins 5 mm de tout bord d’étiquette. 

3.4.1.6 Toutes les inscriptions et étiquettes doivent être placées et fixées d’une manière qui ne nuit 
pas au confort, à l’utilisation ou à l’efficacité du système de sac de couchage. 
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ANNEXE B

3.4.1.7 Les inscriptions et les étiquettes du module de couchage doivent être apposées sur une 
surface qui se trouve au plus à 30 cm de l’ouverture prévue pour la tête du module (mesure 
prise sans que le module ne soit plié ni tassé, c.-à-d. en position de repos normale). Les 
inscriptions et les étiquettes devraient être placées dans un endroit semblable sur chaque 
module de couchage du système. 

3.4.1.8 Les inscriptions et les étiquettes du sac de rangement doivent être apposées sur la surface 
extérieure de ce dernier. 

3.4.1.9 Si plusieurs étiquettes sont apposées sur un article, elles doivent l’être à 5 cm l’une de l’autre. 

3.4.1.10 Tous les bords des étiquettes doivent être fixés de telle sorte que les étiquettes ne peuvent 
être retirées à la main (sans outils) en moins de 10 secondes. 

3.4.1.11 Les surfaces visibles des étiquettes doivent avoir un fini peu lustré et présenter un faible 
contraste visuel avec la couleur de la surface sur laquelle elles sont apposées. La réflectance 
infrarouge n’est pas requise. 

3.4.1.12 Lorsqu’une étiquette et la surface sur laquelle elle est apposée sont soumises à des conditions 
équivalentes, l’aspect de la surface visible de l’étiquette ne doit pas se dégrader plus 
visiblement que l’aspect de la surface sur laquelle elle est apposée, lorsqu’on les observe à 
une distance de 1 m, sous la lumière du jour provenant du nord. 

3.4.1.13 Le contraste visuel entre les caractères et symboles et la surface sur laquelle ils sont inscrits 
doit être suffisant pour qu’ils soient lisibles sous la lumière du jour provenant du nord. 

3.4.1.14 Lorsque les caractères et symboles imprimés sont soumis à des conditions équivalentes à 
celles de la surface, leur aspect ne doit pas se dégrader plus visiblement que l’aspect de la 
surface sur laquelle ils sont apposés, lorsqu’on les observe à une distance de 1 m, sous la 
lumière du jour provenant du nord. 

3.4.1.15 La conformité et la clarté de tous les caractères et symboles ainsi que de toutes les étiquettes 
doivent être approuvées par l’autorité technique avant la mise en production selon les 
modalités du contrat. 

3.4.2 Données de marquage requises sur le produit 
3.4.2.1 Chaque module de couchage doit porter les données de marquage ci-dessous insérées entre 

chevrons simples (‹ … ›) conformément aux s. 3.4.2.7.1 à 3.4.2.7.11. 

3.4.2.2 Chaque sac de rangement doit porter les données de marquage ci-dessous insérées entre 
chevrons conformément à la s. 3.4.2.7.1 et aux s. 3.4.2.7.3 à 3.4.2.7.9. 

3.4.2.3 Les caractères indiqués entre crochets ([…]) sont des caractères de substitution que 
l’entrepreneur doit remplacer par les caractères appropriés déterminés au moment de la 
production (en cas de doute, l’autorité technique doit être consultée). 

3.4.2.4 Les chevrons et les crochets ne font pas partie des données exigées et ne doivent pas figurer 
sur le produit. 

3.4.2.5 Les données indiquées ci-après en lettres majuscules, en caractères gras ou soulignés, ou 
quelconque combinaison de ceux-ci, doivent être marquées de cette manière. 

3.4.2.6 Les données soumises pour aux s. 3.4.2.7.8 à 3.4.2.7.11 qui n’ont pas la même signification, 
en contexte, en français qu’en anglais doivent apparaître dans les deux langues. 

3.4.2.7 Le Canada se réserve le droit d’ajouter, de retirer ou de modifier les données de marquage 
requises, au besoin. 

3.4.2.7.1 Initiales de l’utilisateur 
3.4.2.7.1.1 ‹INITIALS / INITIALES:› 
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ANNEXE B

3.4.2.7.1.2 Juste au-dessus, au-dessous ou à la droite du texte « INITIALS / INITIALES » doit se 
trouver une zone d’au moins 60 mm de longueur sur 10 mm de hauteur libre de toute 
inscription ou obstruction afin de permettre à l’utilisateur d’y inscrire ses initiales. 

3.4.2.7.2 Taille 
3.4.2.7.2.1 La taille de la police pour les données de marquage de taille doit être au moins 100 % 

plus grande que la taille de la police utilisée pour les autres inscriptions textuelles 
courantes. 

3.4.2.7.2.2 Les systèmes de sac de couchage de tailles standard doivent être marqués par 
l’appellation appropriée (5’6”, 6’0”, 6’6”) : 

3.4.2.7.2.2.1  
‹ MAX USER» 
«STATURE» 

«[#]’[#]”» 
«STATURE MAX» 

«DE L’UTILISATEUR›
 

3.4.2.7.2.3 Les systèmes de sac de couchage de tailles spéciales doivent être marqués 
conformément à l’appellation indiquée ci-dessous, où « SS » est la stature maximale 
recommandée de l’utilisateur en pouces et « CC » est le tour de poitrine maximal 
recommandé de l’utilisateur en pouces (mesuré au point le plus ample sous les bras) : 

3.4.2.7.2.3.1  
‹MAX USER» 

«STATURE x CHEST» 

«[SS]”x[CC]”» 
«STATURE x POITRINE» 

«MAX DE L’UTILISATEUR›
 

3.4.2.7.3 NNO et description 
3.4.2.7.3.1 Le NNO et les descriptions courtes de l’OTAN (noms de l’article) en anglais et en 

français  de l’article à marquer : 

3.4.2.7.3.1.1 ‹[8465-20-###-####  
  SLEEPING BAG LINER, SIZE 6’0”  
  DOUBLURE DE SAC DE COUCHAGE, TAILLE 6’0”]› 

3.4.2.7.3.2 Les NNO et les descriptions courtes de l’OTAN seront communiqués à la suite de 
l’attribution du contrat. D’ici là, les soumissionnaires doivent utiliser leurs propres 
numéros de pièces et leurs propres descriptions courtes pour le marquage des 
échantillons d’article et les renvois à ces articles inscrits dans le manuel du produit, s’il 
faut joindre de tels échantillons à leur soumission. 

3.4.2.7.4 Désignation de propriété de l’État 
3.4.2.7.4.1 ‹MDN CANADA DND› 
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3.4.2.7.5 Code OTAN d’organisme commercial ou gouvernemental (NCAGE) du 
fabricant

3.4.2.7.5.1 ‹MFR: [#####]› 

3.4.2.7.5.2 Les sociétés canadiennes peuvent obtenir un code NCAGE en communiquant avec la 
Corporation commerciale canadienne à l’adresse ci-dessous : 

3.4.2.7.5.2.1 Corporation commerciale canadienne 
50, rue O’Connor, 11e étage 
Ottawa (Ontario)  K1A 0S6 
CANADA 
Téléphone : 613 996-0034 (ou sans frais au Canada : 1 800 748-8191) 
URL :  http://www.ccc.ca/fr-ca  

3.4.2.7.5.3 Le site Web suivant d’Industrie Canada offre des renseignements supplémentaires au 
sujet du code NCAGE : 
http://www.ic.gc.ca/eic/site/ccc-rec.nsf/fra/h_00007.html#2.6.5 

3.4.2.7.5.4 Le site Web suivant de l’Agence OTAN de soutien et d’acquisition (NSPA) fournit des 
renseignements additionnels sur les procédures d’enregistrement et de mise à jour des 
codes NCAGE (actuellement disponible en anglais seulement) : 
https://eportal.nspa.nato.int/AC135Public/Docs/US%20Instructions%20for%20NSPA%2
0NCAGE.pdf  

3.4.2.7.6 Numéro du contrat 
3.4.2.7.6.1 ‹CONTR: [$####]-[######]/[###]/[##]› 

3.4.2.7.7 Date de production 
3.4.2.7.7.1 ‹DATE: [AAAA]-[MO]› 

3.4.2.7.7.2 « AAAA » et « MO » doivent être l’année et le numéro du mois de la production de 
l’article marqué. Les données sur la date de production peuvent également comporter le 
numéro du jour et l’heure de production de l’article marqué, juste à la droite du numéro 
du mois, selon le format ‹-[JR],[HR]:[MN]›, où « JR » correspond au numéro du jour, 
« HR » à l’heure au format de 24 heures et « MN » aux minutes. On ne doit pas ajouter 
l’heure si on n’ajoute pas le numéro du jour. 

3.4.2.7.8 Composition 
3.4.2.7.8.1 ‹MATERIALS / MATÉRIAUX: […].› 

3.4.2.7.8.2 Seuls les matériaux entrant dans la confection de cet article doivent être indiqués. 

3.4.2.7.8.3 Ces matériaux doivent être indiqués sur chaque article applicable conformément au 
Règlement sur l’étiquetage et l’annonce des textiles du Canada. 

3.4.2.7.9 Instructions relatives au soin, à l’entretien et à l’entreposage 
3.4.2.7.9.1 ‹CARE / SOIN: […].› 

3.4.2.7.9.2 Les instructions relatives au soin, à l’entretien et à l’entreposage doivent viser l’article 
marqué. 

3.4.2.7.9.3 Les instructions relatives au soin doivent inclure des procédures de lavage et de 
séchage qui font plein usage d’appareils ménagers ou commerciaux qui sont 
couramment disponibles (c.-à-d. que les instructions de lavage et de séchage qui ne 
précisent que des procédures manuelles ne sont pas admissibles). 

3.4.2.7.9.4 Les symboles de soin doivent correspondre à la norme CAN/CGSB-86.1. 
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ANNEXE B

3.4.2.7.10 Avertissements 

3.4.2.7.10.1 ‹WARNING / AVERTISSEMENT:  
[…]  
This product is flame resistant, but will burn. KEEP AWAY FROM FIRE SOURCES. 
[…] 
Ce produit résiste aux flammes, mais brûlera. TENIR À L’ÉCART DES SOURCES DE 
FEU. 
[…].› 

3.4.2.7.10.2 Les avertissements doivent viser le module de couchage marqué. 

3.4.2.7.10.3 La taille de la police du texte « WARNING / AVERTISSEMENT: » doit être au moins 
20 % plus grande que la taille de la police utilisée pour les autres marques textuelles 
régulières. 

3.4.2.7.11 Procédures d’utilisation de base 
3.4.2.7.11.1 ‹USE / UTILISATION: […].› 

3.4.2.7.11.2 Les procédures d’utilisation de base doivent porter sur chaque configuration thermique 
du système de sac de couchage, et elles doivent être incluses avec chaque module de 
couchage. 

3.4.2.7.11.3 Les procédures d’utilisation de base doivent indiquer les plages de température 
suggérées pour chaque configuration thermique, en degrés Celsius. Les configurations 
thermiques doivent être indiquées dans l’ordre des cotes de température, comme dans 
l’exemple ci-dessous. 

3.4.2.7.11.4 Les procédures d’utilisation de base doivent indiquer les modules de couchage utilisés 
dans chaque configuration thermique. Les modules de couchage de chaque 
configurations thermiques doivent être indiquées dans l’ordre de combinaison, comme 
dans l’exemple ci-dessous. 

3.4.2.7.11.5 L’exemple ci-dessous est fourni à titre indicatif seulement et ne vise pas à rendre 
compte de nouvelles exigences ni de nouveaux objectifs. 

°C

   

°F3.4.2.7.11.5.1 CONFIGURATION 
(with bivy bag and 

self-inflating mattress) 

NSN / NNO 
size / taille 

6’0” 

CONFIGURATION 
(avec sac de bivouac et 
matelas autogonflant)  

35 86 
 

Liner -123-4567 Doublure 
 

20 68 
 Liner 

Module A 
-123-4567 
-123-4568 

Doublure 
Module A  

5  
 Liner 

Module B 
-123-4567 
-123-4569 

Doublure 
Module B  

- 10 41 
 Liner 

Module B 
Module A 

-123-4567 
-123-4569 
-123-4568 

Doublure 
Module B 
Module A 

 
-25 14 

 Liner 
Module C 
Module A 

-123-4567 
-123-4570 
-123-4568 

Doublure 
Module C 
Module A  

-40 -31 
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ANNEXE B

3.4.3 Données facultatives de marquage du produit 
3.4.3.1 Sauf indication contraire, les marques peuvent comprendre les données suivantes qui doivent 

être conformes au format de marquage précisé à la s. 3.4.1 : 

3.4.3.1.1 Le numéro de pièce du fournisseur pour l’article marqué. 

3.4.3.1.2 Le numéro de série du fournisseur pour l’article marqué. 

3.4.3.1.3 Le numéro de pièce du fournisseur pour l’étiquette marquée. 

3.4.3.1.4 Le numéro du modèle du fournisseur pour les marques apposées. 

3.4.3.2 Les marques peuvent comprendre l’identité ou la marque de commerce du fournisseur. La 
marque du fournisseur doit être conforme aux exigences relatives au format de marquage de 
produit de la s. 3.4.1, à l’exception des s. 3.4.1.3 et 3.4.1.4. 

3.4.3.3 Certaines marques peuvent indiquer et détailler les caractéristiques du système de sac de 
couchage. Les marques de caractéristiques doivent être conformes aux exigences relatives au 
format de marquage de produit de la s. 3.4.1, à l’exception des s. 3.4.1.4, 3.4.1.7, 3.4.1.8 et 
3.4.1.9. 

3.4.3.4 Les marques des sacs de rangement, qui peuvent comprendre des avertissements et des 
instructions sur l’utilisation, l’expédition et la manutention, doivent être conformes aux 
exigences relatives au format de marquage de produit de la s. 3.4.1. 

3.5 MANUEL DU PRODUIT

3.5.1 Le système de sac de couchage doit comporter un manuel du produit illustré, en format papier. 

3.5.2 Quand le manuel du produit est fermé, ses dimensions de largeur et de longueur doivent chacune 
être de 9 à 22 cm. 

3.5.3 Contenu du manuel du produit 
3.5.3.1 Le manuel du produit doit décrire tous les composants importants du système et expliquer 

comment on doit l’utiliser et l’entretenir pour en retirer une efficacité optimale, y compris : 

3.5.3.1.1 une description de la conception et de l’utilisation prévue du système de sac de couchage; 

3.5.3.1.2 une description des modèles, tailles, options et accessoires du système de sac de 
couchage, offerts en vertu du contrat, et des directives quant au choix, à l’ajustement et à 
l’adaptation appropriés; 

3.5.3.1.3 une liste illustrée des parties du système de sac de couchage, identifiées par des noms de 
pièce et d’ensemble uniques et des NNO conformément à la s. 3.4.2.7.3; 

3.5.3.1.4 des instructions illustrées pour l’assemblage initial par l’utilisateur (une fois retiré de 
l’emballage), s’il y a lieu;  

3.5.3.1.5 des instructions illustrées précisant les différentes combinaisons de modules de couchage 
permettant de réaliser les configurations thermiques figurant à la s.3.2.1.3, ainsi que tout 
ajustement. Les instructions sur la configuration doivent : 

3.5.3.1.5.1 indiquer les plages de température suggérées pour chaque configuration thermique, en 
degrés Celsius, 

3.5.3.1.5.2 présenter les configurations thermiques dans l’ordre de leurs cotes de température, 

3.5.3.1.5.3 indiquer les modules de couchage utilisés dans chaque configuration thermique, 

3.5.3.1.5.4 indiquer l’ordre des couches des modules de couchage pour chaque configuration 
thermique; 
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ANNEXE B

3.5.3.1.6 des recommandations, s’il y a lieu, sur l’utilisation du système de sac de couchage avec les 
équipements actuels des Forces armées canadiennes indiqués à partir de la s. 2.3.3.1.1 
jusqu’à la s. 2.3.3.1.5; 

3.5.3.1.7 la taille recommandée pour le sac de bivouac actuel des Forces armées canadiennes qui 
doit être utilisé avec chaque taille standard du système de sac de couchage. Une fois mis à 
plat avec la fermeture à glissière fermée, le sac de bivouac a les dimensions indiquées ci-
dessous : 

 
 

Taille du sac de 
bivouac 

Moyenne
(-007-2648)

Grande
(-007-2649)

3.5.3.1.7.1 Largeur (en po) 36 ± 0,5 42 ± 0,5

3.5.3.1.7.2 Longueur (en po) 102.5 ± 0,5 110 ± 0,5
 

3.5.3.1.8 les configurations et les instructions d’empaquetage recommandées, le cas échéant; 

3.5.3.1.9 les instructions concernant les méthodes recommandées d’entretien, de nettoyage, de 
désinfection, de séchage et de revitalisation de chaque module de couchage; 

3.5.3.1.10 une liste illustrée des parties du système de sac de couchage remplaçables par l’utilisateur 
et fournies en vertu du contrat, le cas échéant, désignées par des noms de pièce et 
d’ensemble uniques et des NNO conformément à la s. 3.4.2.7.3; 

3.5.3.1.10.1 les parties remplaçables par l’utilisateur désignent les parties qu’un utilisateur sans 
formation peut remplacer en 15 minutes ou moins, en s’aidant seulement du manuel du 
produit et de l’équipement habituellement transporté par cette personne (par exemple, 
un outil polyvalent ou une trousse de rapiéçage); 

3.5.3.1.11 des instructions illustrées portant sur les méthodes appropriées de préparation, de retrait, 
d’installation et d’inspection des parties remplaçables par l’utilisateur; 

3.5.3.1.12 des instructions sur l’entreposage à long terme; 

3.5.3.1.13 une description de toute restriction et de tout risque liés à l’utilisation et à l’entretien du 
système de sac de couchage, et toute mesure recommandée afin d’éliminer et d’atténuer 
de tels risques; 

3.5.3.1.14 des instructions d’inspection afin de s’assurer que le système est prêt à être utilisé. 

3.5.3.2 Le manuel du produit doit être en anglais et en français. 

3.5.3.3 Le manuel du produit devrait également comprendre : 

3.5.3.3.1 une description des principes de base de la gestion thermique afin d’assurer le confort et la 
survie de l’utilisateur dans diverses conditions; 

3.5.3.3.2 des instructions au sujet des méthodes recommandées d’entretien, de nettoyage, de 
désinfection, de séchage, de revitalisation et de réparation de chaque module de couchage 
sur le terrain (où seules les ressources naturelles sont disponibles et l’équipement est limité 
à ce que l’utilisateur transporte habituellement sur lui, par exemple un outil polyvalent, une 
trousse de rapiéçage, un allume-feu ou de la cordelette). 

3.5.4 Marquage du manuel du produit 
3.5.4.1 Les exigences suivantes s’appliquent seulement aux inscriptions d’identification et de 

référence du manuel du produit, et non à son contenu. 
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ANNEXE B

3.5.4.2 FORMAT DU MARQUAGE DU MANUEL DU PRODUIT

3.5.4.2.1 Les inscriptions du manuel du produit doivent être conformes aux s. 3.4.1.1 à 3.4.1.4 et aux 
s. 3.4.1.13 à 3.4.1.15. 

3.5.4.3 DONNÉES DE MARQUAGE REQUISES SUR LE MANUEL DU PRODUIT

3.5.4.3.1 Les données de marquage du manuel du produit doivent être conformes aux s. 3.4.2.3 à 
3.4.2.5. 

3.5.4.3.2 Chaque manuel du produit doit porter sur sa couverture extérieure les données de 
marquage ci-dessous indiquées entre chevrons simples (‹…›) : 

3.5.4.3.2.1 TITRE

3.5.4.3.2.1.1 ‹MANUAL FOR SLEEPING BAG SYSTEM [NNO de l’article principal] 
 MANUEL POUR SYSTÈME DE SAC DE COUCHAGE [NNO de l’article principal]› 

3.5.4.3.2.1.2 Le NNO de l’article principal sera fourni à l’attribution du contrat. D’ici là, les 
soumissionnaires doivent utiliser leurs propres numéros de pièces pour le marquage 
de tous les exemplaires de manuel du produit, s’il faut joindre de tels exemplaires à 
leur soumission. 

3.5.4.3.2.2 ÉDITION

3.5.4.3.2.2.1 ‹Edition / Édition: [AAAA]-[MO]-[JR]› 

3.5.4.3.2.2.2 Les données « AAAA », « MO » et « JR » doivent être l’année, au numéro du mois et 
au numéro du jour de l’édition du manuel du produit. 

3.5.4.3.3 Les inscriptions de marquage du manuel du produit doivent figurer sur la couverture 
intérieure et comprendre les données indiquées aux s. 3.4.2.7.4 à 3.4.2.7.6 ainsi que celles 
ci-dessous inscrites entre chevrons simples (‹…›) : 

3.5.4.3.3.1 ‹[####-##-###-####  
  MANUAL, SLEEPING BAG SYSTEM  
  MANUEL POUR SYSTÈME DE SAC DE COUCHAGE]› 

3.5.4.3.3.2 Le NNO et les descriptions courtes de l’OTAN seront communiqués à la suite de 
l’attribution du contrat. D’ici là, les soumissionnaires doivent utiliser leurs propres 
numéros de pièces et leurs propres descriptions courtes pour le marquage des 
exemplaires du manuel du produit, s’il faut joindre de tels exemplaires à leur 
soumission. 

3.5.4.3.4 Chaque page du manuel du produit, y compris les pages couvertures intérieures et 
extérieures, doit être paginée et indiqué le nombre total de pages du manuel. Après 
l’attribution du contrat, la pagination des pages couvertures intérieures et extérieures devra 
être retirée. 

3.5.4.3.5 Le Canada se réserve le droit d’ajouter, de retirer ou de modifier les données de marquage 
requises, au besoin. 

3.5.4.4 DONNÉES DE MARQUAGE FACULTATIVES POUR LE MANUEL DU PRODUIT

3.5.4.4.1 Les données de marquage du manuel du produit peuvent également comprendre celles 
indiquées à la s. 3.4.3, le cas échéant. 
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ANNEXE B

3.6 EMPAQUETAGE DU PRODUIT

3.6.1 Sauf indication contraire dans les documents d’approvisionnement, chaque système complet de 
sac de couchage commandé doit être livré dans son sac de rangement avec un (1) manuel du 
produit. 

3.7 EMBALLAGE DU PRODUIT ET MARQUAGE DE L’EMBALLAGE

3.7.1 À moins d’indication contraire, l’emballage et le marquage de l’emballage doivent être conformes 
à la spécification D-LM-008-036/SF-000, Exigences du ministère de la Défense nationale en 
matière d’emballage commercial du fabricant. 

3.7.2 Les NNO indiqués sur les contenants conformément aux articles 17 et 18 de la spécification D-
LM-008-036/SF-000 doivent également être inscrits au moyen d’un code à barres (norme GS1-
128), avec l’identificateur de la demande (7001) conformément à l’article 5.4 des spécifications 
générales GS1 et à la spécification D-LM-008-002/SF-001, Spécification pour marquage des 
articles à entreposer ou à expédier. 

3.7.3 Chaque sac de rangement contenant un système de sac de couchage doit comporter une 
étiquette. L’étiquette doit comprendre la mention « Contents / Contenu: » (sans les chevrons 
doubles) suivie du NNO et de la description du système de sac de couchage conformément à la s. 
3.4.2.7.3. 

3.7.4 Sauf indication contraire, chaque module de couchage commandé et ne faisant pas partie d’un 
système de sac de couchage doit être emballé individuellement. L’emballage individuel doit 
respecter les exigences en matière de durée de conservation figurant à la s. 3.2.5. Le NNO et la 
description du module de couchage doivent être marqués sur chacun des emballages individuels 
conformément à la s. 3.4.2.7.3. Il n’est pas nécessaire d’emballer individuellement les sacs de 
rangement et les manuels du produit du système de sac de couchage. 

3.8 QUALITÉ DE FABRICATION

3.8.1 Les nouveaux systèmes de sac de couchage et ceux remis en état ne doivent pas comporter de 
défauts de fabrication. 

3.8.2 Par « défaut », on entend toute irrégularité qui réduirait l’efficacité du produit ou l’acceptation par 
l’utilisateur en deçà des limites établies à tout moment durant l’évaluation de la soumission ou le 
contrat. Les irrégularités visuelles peuvent être considérées comme des défauts lorsqu’elles sont 
clairement visibles à une distance de 1 mètre ou plus, sous la lumière du jour provenant du nord. 

3.8.2.1 Parmi les irrégularités, on compte : 

3.8.2.1.1 les non-conformités du produit par rapport aux spécifications (efficacité, conception, 
assurance qualité), aux modèles réglementaires, aux inscriptions sur le produit ou au 
manuel du produit; 

3.8.2.1.2 la perte, la séparation ou le déplacement de matériaux ou de composants (par exemple, 
abrasion, égratignures, effritement, écaillage, boursouflures, craquelures, fuites, 
débourrage, délamination, effilochage, déchirures, coupures, bris, trous, déplacement de la 
bourre à travers les tissus extérieurs); 

3.8.2.1.3 les irrégularités du tissu (par exemple, irrégularités de couleur dans les pièces de tissu; 
couleur non uniforme d’une pièce de tissu à l’autre; présence de salissures, de taches ou 
de couleur ayant déteint sur une autre; dégorgement; peluchage; boulochage, matage); 

3.8.2.1.4 les irrégularités des matériaux de bourre qui diminuent l�’efficacité (par exemple, 
déplacement des matériaux de bourre, mauvaise répartition de la bourre [formation de 
zones plus épaisses ou plus minces], distorsion, stabilité dimensionnelle, intégrité des 
matériaux de bourre à la fabrication); 
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3.8.2.1.5 les changements chimiques (par exemple, altération, décoloration, corrosion, brûlures, 
décomposition); 

3.8.2.1.6 les vices de fabrication et les déformations (par exemple, comblement, saillie, vide, trou, 
dépression, bosse, ondulation, asymétrie, torsion, emmêlement, formation de boucles, 
entortillement, plissement, rétrécissement, expansion, étirement, aplatissement, 
gauchissement, fusion); 

3.8.2.1.7 les irrégularités des points et des coutures (par exemple, points mal répartis, points sautés, 
défaillance de coutures, fronces, coutures de fil sur les tricots, bords irréguliers, points 
décousus, bâillement de la couture, glissement de la couture, effilochage, plissage, 
longueur et densité des points non uniformes ou incorrectes pour l’application, mauvais 
type de point pour l’application, ourlets mal faits, couture inachevée ne comprenant pas de 
point de fin solide); 

3.8.2.1.8 la contamination par des corps étrangers (par exemple, poussière, saleté, liquide, micro-
organismes, marques, taches); 

3.8.2.1.9 les matériaux excédentaires ou non rognés; 

3.8.2.1.10 les restes ou résidus de production; 

3.8.2.1.11 les zones rugueuses, les arêtes vives ou les parties mal finies; 

3.8.2.1.12 les caractéristiques, matériaux, composants, ou marques manquants, en nombre incorrect, 
non appariés, mal placés, mal alignés ou de mauvaises dimensions; 

3.8.2.1.13 les caractéristiques, matériaux, composants, ou marques non uniformes, incorrects ou 
incomplets; 

3.8.2.1.14 les caractéristiques, matériaux, ou composants serrés, lâches, qui créent un obstacle ou 
qui sont mal engagés; 

3.8.2.1.15 les aspects inadmissibles (apparence, odeurs, sons ou textures); 

3.8.2.1.16 les erreurs typographiques ou grammaticales. 

4 ASSURANCE DE LA QUALITÉ 
4.1 Sauf indication contraire dans le contrat, il incombe à l’entrepreneur de faire en sorte que l’exécution 

des inspections, les matériaux et les articles complets soient conformes aux exigences prescrites 
dans la présente spécification. 

4.2 Le Canada se réserve le droit d’effectuer toute vérification ou tout essai jugés nécessaires pour 
confirmer que les matériaux, les articles complets et les services sont conformes aux exigences 
prescrites. Il incombe à l’entrepreneur de faire en sorte que les matériaux, les articles complets et les 
services présentés à l’acceptation du Canada soient conformes à toutes les exigences du contrat. 
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1 PORTÉE 

1.1 OBJET

1.1.1 La présente méthode d’essai définit les exigences relatives au calcul du temps de séchage de la 
doublure d’un sac de couchage qui a été immergée dans l’eau, puis suspendue sur une corde à 
linge. 

1.2 TERMINOLOGIE

1.2.1 art.  Article. Renvoie à un article ou à un paragraphe numéroté dans le présent document ou 
dans un autre document cité en référence. 

2 INSTALLATIONS ET ÉQUIPEMENT 
2.1 Les installations et l’équipement requis pour les essais sont indiqués ci-dessous. 
 

(suite) Installation/Équipement Exigences 

2.1.1  Enceinte de 
conditionnement à 
atmosphère contrôlée 
(chambre climatique) 

L’enceinte de conditionnement à atmosphère contrôlée doit : 
- maintenir une température de 20 °C ± 2 °C et un 

taux d’humidité relative de 65 % ± 5 %; 
- assurer un débit d’air moyen (sur une durée 

moyenne de 30 s) de 2 m/s ± 1,5 m/s; 
- assurer une uniformité du débit d’air de ± 1,5 m/s 

par rapport à la moyenne, sur toute la largeur et la 
hauteur de l’enceinte; aucune valeur instantanée ne 
doit dépasser 5,0 m/s à n’importe quel point et en 
tout temps. 

L’enceinte de conditionnement à atmosphère contrôlée doit 
permettre de conditionner une doublure hygiénique de sac 
de couchage fermée, suspendue à une corde à linge ou à un 
support, conformément aux exigences relatives aux cordes à 
linge ci-dessous. 
Les dimensions de l’enceinte de conditionnement à 
atmosphère contrôlée doivent être suffisamment grandes 
pour éviter que la doublure hygiénique suspendue ne touche 
les murs, le plancher, le plafond ou la porte de l’enceinte, 
lorsque celle-ci fonctionne. 

2.1.2  Récipient d’immersion Le récipient d’immersion doit pouvoir contenir suffisamment 
d’eau pour y immerger la doublure hygiénique de manière à 
mouiller toute la surface de celle-ci, sans avoir à agiter l’eau 
ou la doublure. 
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(suite) Installation/Équipement Exigences 

2.1.3  Corde à linge 
simple/support 

La corde à linge simple doit supporter, à l’horizontale, la 
doublure hygiénique fermée, sur la largeur de celle-ci, à 
mi-longueur (les deux extrémités vers le sol). La doublure ne 
doit pas toucher le sol, les murs ou tout autre objet ou 
surface ni former de plis. La corde à linge simple doit être 
installée à l’intérieur, à proximité du récipient d’immersion, à 
une température ambiante de 20 °C ± 5 °C et à un taux 
d’humidité relative de 20 % à 80 %, à l’abri du vent ou d’un 
courant d’air forcé. 

2.1.4  Corde à linge 
double/support 

La corde à linge double doit être installée à l’intérieur de 
l’enceinte de conditionnement à atmosphère contrôlée. Les 
deux cordes doivent être installées à l’horizontale, à une 
distance de 46 cm ou plus l’une de l’autre et parallèlement 
au débit d’air dans l’enceinte. La corde à linge double doit 
supporter la doublure hygiénique fermée, sur la largeur de 
celle-ci, à deux endroits (de manière à former un M, les deux 
extrémités formant les pattes du M). La doublure ne doit pas 
former de plis, et aucune de ses parties ne doivent se 
toucher. Elle ne doit pas non plus toucher le sol, les murs, le 
plafond ou la porte de l’enceinte lorsque celle-ci fonctionne. 
La doublure doit être placée sur la corde à linge double de 
sorte que la différence de hauteur entre les trois points les 
plus bas de la doublure hygiénique ne dépasse pas 5 cm, 
conformément à la figure ci-dessous. 

2.1.5  Balance Précision : ± 0,5 g 

2.1.6  Récipient de pesée au 
mouillé 

Le récipient de pesée au mouillé doit pouvoir contenir la 
doublure hygiénique mouillée et récupérer l’égouttement 
pendant le pesage. En vue des essais, le récipient doit être 
taré sur la balance, ou son poids doit être mesuré avec la 
balance, puis consigné. Si aucune tare n’a été appliquée, le 
poids du récipient de pesée au mouillé doit être soustrait du 
poids des articles mesurés dans le récipient. 

Support 

Doublure hygiénique 

Différence de hauteur 
d’au plus 5 cm entre les 
3 points les plus bas
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(suite) Installation/Équipement Exigences 

2.1.7  Récipient de pesée à sec Le récipient de pesée à sec doit pouvoir contenir la doublure 
hygiénique sèche et récupérer l’égouttement pendant le 
pesage. En vue des essais, le récipient doit être taré sur la 
balance, ou son poids doit être mesuré avec la balance, puis 
consigné. Si aucune tare n’a été appliquée, le poids du 
récipient de pesée à sec doit être soustrait du poids des 
articles mesurés dans le récipient. 

2.1.8  Capteur(s) de 
température et 
enregistreur de données 

Précision : ± 1 °C 
Taux d’échantillonnage : 1 échantillon/minute (minimum) 

2.1.9  Capteur(s) d’humidité et 
enregistreur de données 

Précision : ± 1 % d’humidité relative 
Taux d’échantillonnage : 1 échantillon/minute (minimum) 

 Capteur de débit d’air Précision : ± 3 % de la pleine échelle (au plus ± 1 m/s) 
Taux d’échantillonnage : vérifications ponctuelles, au besoin, 
conformément à la méthode d’essai 

 

3 PRÉPARATION DE L’ESSAI 
3.1 La marque, le modèle, le numéro de pièce, le numéro de série et les données d’étalonnage, s’il y a 

lieu, de chaque spécimen d’essai et de l’équipement d’essai doivent être consignés. 

3.2 Tout le matériel d’essai requis doit être installé comme il est décrit à l’art. 2. 

3.3 La vitesse du débit d’air dans l’enceinte de conditionnement à atmosphère contrôlée doit être 
mesurée et consignée; elle doit se situer à l’intérieur de la tolérance et de la précision indiquées à 
l’art. 2. La vitesse moyenne (sur une durée de 30 s) doit être consignée pour au moins trois endroits 
équidistants dans le plan horizontal de l’enceinte de conditionnement, à trois hauteurs différentes et 
équidistantes dans le plan vertical de l’enceinte de conditionnement (pour un total de neuf mesures 
du débit d’air), pour obtenir un relevé du débit d’air dans la région où sera installée la doublure 
hygiénique. 

3.4 Au moyen d’une nouvelle doublure hygiénique, déterminer le poids à sec (Wsec) conformément à la 
procédure suivante : 

3.4.1 Placer la doublure hygiénique sur la corde à linge double, comme il est décrit à l’art. 2. 

3.4.2 Stabiliser la température de l’enceinte de conditionnement à atmosphère contrôlée à 20 °C ± 2 °C 
et le taux d’humidité relative à 65 % ± 5 %. La température et le taux d’humidité relative dans 
l’enceinte doivent être consignés conformément aux données sur la précision et les taux 
d’échantillonnage indiquées en 2. 

3.4.3 Une fois les conditions de l’enceinte stabilisées, conserver la doublure hygiénique dans les 
conditions susmentionnées pendant au moins 8 heures. 

3.4.4 Après au moins 8 heures, enlever la doublure hygiénique de l’enceinte de conditionnement à 
atmosphère contrôlée et la déposer immédiatement dans le récipient de pesée à sec, conforme à 
la description de l’art. 2. Peser la doublure hygiénique et le récipient de pesée à sec en même 
temps, à trois reprises (trois pesées distinctes), moins de cinq minutes après avoir enlevé la 
doublure de l’enceinte. Consigner les valeurs de ces trois pesées (mesures) et calculer la 
moyenne. La moyenne obtenue constituera le poids à sec (Wsec). 
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4 MÉTHODE D’ESSAI 
4.1 Au moyen de la doublure hygiénique conditionnée à l’étape ci-dessus, Préparation de l’essai, 

effectuer l’essai de séchage comme suit : 

4.1.1 Conditionner, au préalable, l’enceinte de conditionnement à atmosphère contrôlée à une 
température de 20 °C ± 2 °C et à un taux d’humidité relative de 65 % ± 5 %. 

4.1.2 Remplir un contenant d’immersion conforme à la description de l’article 2 avec de l’eau à 
température ambiante (20 °C ± 2 °C), puis immerger la doublure hygiénique fermée dans l’eau 
pendant cinq minutes. Toutes les parties de la doublure hygiénique doivent demeurer sous l’eau 
pendant toute la période d’immersion (des moyens mécaniques pourraient être requis pour 
maintenir la doublure hygiénique immergée, mais pas pour agiter l’eau). Mesurer et consigner la 
température de l’eau. 

4.1.3 À la fin de la période d’immersion, retirer la doublure hygiénique de l’eau et la suspendre 
immédiatement sur la corde à linge simple conformément à l’art. 2, pour laisser l’excédent d’eau 
s’égoutter pendant cinq minutes. À cette étape, la doublure ne doit pas être manipulée, sauf pour 
la retirer du récipient d’immersion et la suspendre sur la corde à linge simple, comme il est 
spécifié. De même, il ne faut pas tenter d’extraire l’eau de la doublure hygiénique. 

4.1.4 Une fois que le temps précisé s’est écoulé, retirer la doublure hygiénique de la corde à linge 
simple et la placer immédiatement dans le récipient de pesée au mouillé, conforme à la 
description de l’art. 2. Peser la doublure hygiénique et le récipient en même temps, à 
trois reprises (trois pesées distinctes) moins de cinq minutes après avoir retiré la doublure de la 
corde à linge simple. Consigner les valeurs de ces trois pesées et calculer la moyenne. La 
moyenne obtenue constituera le poids initial au mouillé (W0). 

4.1.5 Cinq minutes après avoir retiré la doublure hygiénique de la corde à linge simple, placer la 
doublure fermée sur la corde à linge double, conformément à l’art. 2. La température dans 
l’enceinte de conditionnement à atmosphère contrôlée doit être de 20 °C ± 2 °C et le taux 
d’humidité relative, de 65 % ± 5 %. Laisser la doublure hygiénique dans ces conditions pendant 
120 minutes. Consigner la température et le taux d’humidité dans l’enceinte selon les données sur 
la précision et les taux d’échantillonnage présentées à l’art. 2. 

4.1.6 Après 120 minutes, retirer la doublure hygiénique de l’enceinte de conditionnement à atmosphère 
contrôlée et la placer immédiatement dans un récipient de pesée à sec conforme à la description 
de l’article 2. Peser la doublure hygiénique et le récipient en même temps, à trois reprises 
(trois pesées distinctes), moins de cinq minutes après avoir enlevé la doublure de l’enceinte de 
conditionnement. Consigner les valeurs de ces trois pesées et calculer la moyenne. La moyenne 
obtenue constituera le poids final (W120). 

5 CALCUL DES RÉSULTATS 
5.1 Calculer le pourcentage de séchage (Psec) de la doublure hygiénique à l’aide de l’équation suivante et 

consigner les résultats : 

5.1.1 Psec ����= 100�×�[1�-�(W120�-�Wsec)�/�(W0�-�Wsec)] 

5.1.2 Où : 
Wsec = Poids à sec, dans un milieu équilibré, à une température de 20 °C et à un taux d’humidité 
relative de 65 % 
W0 = Poids à zéro minute de séchage (poids initial au mouillé) 
W120 = Poids après 120 minutes de séchage (poids final) 
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6 EXIGENCES EN MATIÈRE DE RAPPORT 
6.1 Les renseignements suivants relatifs aux essais doivent être consignés. 

6.1.1 Liste contenant les marques, modèles, numéros de pièce, numéros de série et données 
d’étalonnage, s’il y a lieu, de tous les échantillons d’essai et de l’équipement connexe. 

6.1.2 Description et photographies de tout l’équipement d’essai utilisé, y compris des photographies des 
cordes à linge et une description de la méthode employée pour suspendre la doublure hygiénique 
à chaque étape de la procédure. 

6.1.3 Données de température en fonction du temps de tous les thermocouples dans l’enceinte, 
mesurées pendant toute la durée de l’essai, y compris le temps de conditionnement de l’enceinte 
avant l’essai. 

6.1.4 Données d’humidité relative en fonction du temps de tous les capteurs d’humidité dans l’enceinte, 
mesurées pendant toute la durée de l’essai, y compris le temps de conditionnement de l’enceinte 
avant l’essai. 

6.1.5 Mesures de la vitesse du débit d’air dans l’enceinte, comme il est décrit à la section Préparation 
de l’essai. 

6.1.6 Température de l’eau pendant l’immersion de la doublure hygiénique. 

6.1.7 Relevé de la température ambiante et du taux d’humidité dans le laboratoire lorsque la doublure 
hygiénique est suspendue après avoir été immergée. 

6.1.8 Relevé de toutes les mesures de poids et des calculs du poids moyen (Wsec, W0, W120). 

6.1.9 Registre horodaté et description des étapes suivies, y compris les écarts et les anomalies relevés 
pendant les essais. 

6.1.10 Fiches d’essai et feuilles d’approbation indiquant le nom des employés qui ont effectué les essais. 
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ANNEXE C

DIRECTION – ADMINISTRATION DU PROGRAMME 
DE L’ÉQUIPEMENT DU SOLDAT 

ÉNONCÉ DES TRAVAUX 131007 
POUR LA FOURNITURE DE SYSTÈMES DE SAC DE COUCHAGE 
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ANNEXE C

1 PORTÉE 

1.1 OBJET

1.1.1 Le présent document décrit les exigences relatives à la fourniture de systèmes de sac de 
couchage au ministère de la Défense nationale. 

1.2 CONTEXTE

1.2.1 Le ministère de la Défense nationale requiert la fourniture de systèmes de sac de couchage. Les 
systèmes de sac de couchage seront portés par le personnel militaire lors d’opérations sur le 
terrain et lui assurera une protection thermique pendant les activités statiques dans des conditions 
subtropicales, tempérées, et polaires. Le système de sac de couchage sera utilisé avec le 
matelas autogonflant réglementaire pour protéger l’utilisateur et l’isoler du sol. Il pourra également 
être utilisé avec le sac de bivouac réglementaire en vue d’une protection additionnelle contre les 
intempéries. Pour transporter le système de sac de couchage, le personnel le rangera dans le sac 
compressible étanche à l’eau réglementaire. 

1.3 TERMES DE RECHERCHE

1.3.1 Sacs de couchage, systèmes de couchage, matériel de camping, literie, nappe ouatée, isolation 
synthétique, hiver, temps froid, Arctique, plumes de duvet, courroies, rubans de renfort, nylon, 
polyester, fibres coupées, filaments continus, fermetures à glissière, cordons élastiques, tendeurs 
élastiques (bungee), articles non durables, produits cousus, textiles, tissus, fils, armée, infanterie, 
systèmes du soldat. 

1.4 TERMINOLOGIE

1.4.1 AAC Après adjudication du contrat. 

1.4.2 DAFC Dépôt d’approvisionnement des Forces canadiennes. 

1.4.3 CdeC Certificat de conformité. 

1.4.4 OTAN Organisation du Traité de l’Atlantique du Nord. 

1.4.5 EDT Énoncé des travaux. 

1.4.6 art. Article. Renvoie à un article ou à un paragraphe numéroté dans le présent 
document ou dans un autre document cité en référence. 

1.4.7 À DÉT. À déterminer. 

2 DOCUMENTS APPLICABLES 

2.1 PUBLICATIONS DE LA DÉFENSE NATIONALE

2.1.1 Les publications suivantes font partie intégrante du présent document selon les modalités 
indiquées ci-après. Sauf indication contraire, la version en vigueur à la date de l’invitation à 
soumissionner s’applique. Des copies du présent document et des publications ci-dessous 
peuvent être commandées en communiquant avec l’autorité contractante : 

2.1.1.1 Spécification 130906 pour système de sac de couchage (Annexe B) 
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ANNEXE C

3 EXIGENCES 

3.1 PRÉPRODUCTION PRÉVUE AU CONTRAT (PHASE C1) 
3.1.1 L’entrepreneur doit fournir les produits livrables de préproduction, conformément à l’art. 4.1.3. 

3.2 PRODUCTION DES QUANTITÉS FERMES PRÉVUE AU CONTRAT (PHASE C2) 
3.2.1 La production des quantités fermes ne doit pas commencer sans l’approbation de l’autorité 

technique et de l’autorité contractante. 

3.2.2 L’entrepreneur doit fournir tous les produits livrables de production des quantités fermes, 
conformément à l’art. 4.1.4. 

3.3 PRODUCTION LIÉE AUX OPTIONS PRÉVUE AU CONTRAT (PHASE C3) 
3.3.1 À la réception d’un avis écrit de l’autorité contractante, l’entrepreneur doit fournir tous les produits 

livrables de production liée aux options applicables, conformément à l’art. 4.1.5. 

3.4 BIENS ET SERVICES SELON LES BESOINS

3.4.1 Biens 
3.4.1.1 À la réception d’une autorisation de tâches, l’entrepreneur doit fournir tous les biens selon les 

besoins applicables, conformément à l’art. 4.1.6, et l’annexe A. 

3.4.2 Services 

3.4.2.1 SERVICES D’AMÉLIORATION DE LA CONCEPTION

3.4.2.1.1 Les services d’amélioration de la conception consistent en une ou plusieurs modifications 
mineures de la conception du système de sac de couchage demandées par le Ministère de 
la Défense nationale. Les modifications mineures de la conception sont des modifications 
qui ne touchent en rien la fonction prévue du système de sac de couchage. 

3.4.2.1.2 Les services d’amélioration de la conception et les produits livrables seront précisés dans 
une autorisation de tâches conformément à l’annexe A, selon les besoins. 

3.4.2.1.3 L’entrepreneur doit fournir les services et les produits livrables précisés dans l’autorisation 
de tâches, qui pourrait comprendre : 

3.4.2.1.3.1 La fourniture de comptes rendus des recherches menées pour élaborer les solutions de 
conception. 

3.4.2.1.3.2 La réalisation de recherches sur les produits, les procédés et les coûts. 

3.4.2.1.3.3 La réalisation d’illustrations ou de maquettes en vue de communiquer les solutions de 
conception. 

3.4.2.1.3.4 La mise à l’essai de matériaux et de composants pour quantifier la performance. 

3.4.2.1.3.5 La fabrication d’un ou plusieurs prototypes pour valider les solutions de conception. 

3.4.2.1.3.6 La documentation des travaux de développement et des constatations effectuées. 

3.4.2.1.3.7 L’élaboration et la rédaction de révisions au manuel du produit, et la fourniture 
d’épreuves électroniques et d’épreuves papier. 
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ANNEXE C

3.4.2.1.3.8 La fourniture de répartitions écrites des ressources et du temps utilisés ou prévus pour 
les tâches exigées. 

4 PRODUITS LIVRABLES PRÉVUS AU CONTRAT 

4.1 LISTE DES PRODUITS LIVRABLES PRÉVUS AU CONTRAT ET CRITÈRES

4.1.1 Les produits livrables prévus au contrat doivent répondre aux critères techniques applicables 
énumérés ci-dessous. Sauf indication contraire, les critères techniques sont indiqués par la lettre 
de l’annexe et le numéro de section du document dans lequel ils sont mentionnés. Le renvoi à 
une section inclus également toutes ses sous-sections, à moins que des sous-sections soient 
également indiquées, auquel cas les sous-sections non indiquées sont exclues de la section 
indiquée. Les critères suivis d’un tilde (~) doivent être respectés uniquement s’ils sont applicables. 

4.1.2 De plus, la qualité et le rendement des produits livrables prévus au contrat doivent être égaux ou 
supérieurs à ceux des produits livrables de soumission fournis avec la soumission retenue et par 
la suite à ceux des produits livrables prévus au contrat, préalablement approuvés par l’autorité 
technique. 
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4.2 EXIGENCES RELATIVES AU FORMAT ET AUX DONNÉES POUR LES PRODUITS LIVRABLES 
PRÉVUS AU CONTRAT

4.2.1 À la livraison, chaque produit livrable prévu au contrat mentionné ci-dessus doit porter clairement 
la mention « Produit livrable selon l’EDT », suivie du numéro de la section du présent Énoncé des 
travaux où le produit livrable est indiqué (p. ex. « Produit livrable selon l’EDT, 4.1.3.1 »). 

4.2.2 Tous les documents doivent être fournis en format PDF, 8,5 po x 11 po, ou dans un autre format 
de fichier approuvé par l’autorité technique avant le début des travaux. Une copie papier imprimée 
en couleur de 8,5 po x 11 po doit être fournie sur demande par l’autorité contractante ou l’autorité 
technique, en tout temps pendant la durée du contrat. 

4.2.3 Tous les documents doivent être rédigés en anglais ou en français. 

4.2.4 Les documents de même type qui sont produits par un même organisme devraient être regroupés 
afin de réduire le nombre de documents soumis. 

4.2.5 Certificats de conformité prévus au contrat 
4.2.5.1 Un certificat de conformité (C de C) est un énoncé écrit qui garantit que certains éléments 

(produits, services, processus, personnel, organismes) répondent à certains critères. 

4.2.5.2 Chaque certificat de conformité doit clairement comprendre ce qui suit : 

4.2.5.2.1 un énoncé indiquant que le ou les éléments visés par le certificat répondent aux critères 
cités en référence; 

4.2.5.2.2 le nom et les coordonnées du représentant désigné de l’organisme qui délivre le certificat; 

4.2.5.2.3 le nom et les coordonnées de l’organisme qui délivre le certificat, s’ils sont différents de 
ceux du représentant désigné de l’organisme; 

4.2.5.2.4 la date de délivrance du certificat de conformité (date d’entrée en vigueur); 

4.2.5.2.5 une nomenclature descriptive de chaque type d’élément certifié; dans le cas des lots de 
produits certifiés, la nomenclature descriptive doit également comporter le nom du 
fournisseur et le numéro du lot; 

4.2.5.2.6 les critères à l’égard desquels les éléments sont certifiés; 

4.2.5.2.7 toute modalité touchant la conformité de l’élément (p. ex. date d’expiration); 

4.2.5.2.8 le numéro de page et le nombre total de pages, sur chaque page du certificat. 

4.2.5.3 Un rapport d’essai complet, conformément à l’art. 4.2.6, sera accepté à la place d’un certificat 
de conformité si les résultats de l’essai démontrent la conformité aux critères applicables. Le 
cas échéant, le rapport d’essai doit porter clairement la mention « À la place du produit livrable 
selon l’EDT », suivie du numéro de la section du présent Énoncé des travaux où le certificat de 
conformité connexe est indiqué (p. ex. « À la place du produit livrable selon l’EDT, 4.1.3.1 »). 

4.2.6 Rapports d’essai prévus au contrat 
4.2.6.1 Tous les essais requis doivent être réalisés par des laboratoires indépendants, des 

laboratoires universitaires ou des laboratoires gouvernementaux accrédités qui ont de 
l’expérience dans l’essai des textiles et qui relèvent d’un État membre de l’OTAN. Les essais 
qui sont réalisés par tout autre organisme doivent faire l’objet d’une approbation écrite 
préalable par l’autorité technique. 

4.2.6.2 Tous les rapports d’essai doivent clairement inclure l’information suivante : 

4.2.6.2.1 le nom et les coordonnées de la ou des principales personnes qui ont réalisé le ou les 
essais et préparé le rapport; 
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4.2.6.2.2 le nom et les coordonnées du représentant désigné de l’organisme qui a produit le rapport; 

4.2.6.2.3 le nom et les coordonnées de l’organisme qui a produit le rapport, s’ils sont différents de 
ceux du représentant désigné de l’organisme; 

4.2.6.2.4 les renvois aux méthodes ou spécifications d’essai applicables; 

4.2.6.2.5 la nomenclature descriptive de chaque type d’éprouvette; 

4.2.6.2.6 le nom et les coordonnées du fournisseur de chaque éprouvette; 

4.2.6.2.7 la date de production ou le numéro de lot, et l’identificateur unique de chaque éprouvette; 

4.2.6.2.8 la date à laquelle la première mesure a été obtenue pour le ou les essais indiqués dans le 
rapport; 

4.2.6.2.9 une explication de tout écart par rapport aux paramètres prescrits : éprouvettes, conditions, 
appareillage ou procédures; 

4.2.6.2.10 toutes les mesures et tous les résultats; lorsque les résultats semblent incohérents, le 
rapport doit résumer les causes possibles; 

4.2.6.2.11 le numéro de page et le nombre total de pages, sur chaque page du rapport; 

4.2.6.2.12 la date de production du rapport, sur chaque page. 

4.2.6.3 Toutes les mesures mentionnées dans le rapport doivent avoir été prises dans les 3 ans 
précédant la date d’émission de l’invitation à soumissionner. 

4.2.6.4 Les éprouvettes de préproduction doivent provenir des mêmes lots qui sont mentionnés dans 
les certificats de conformité de préproduction et utilisés pour les échantillons physiques de 
préproduction. Les éprouvettes doivent avoir été sélectionnées de façon à représenter la plus 
grande variabilité au sein d’un lot. 

4.2.6.5 Un certificat de conformité conforme à l’art. 4.2.5 sera accepté à la place d’un rapport d’essai 
si le certificat indique que tous les matériaux applicables visés par le certificat proviennent des 
mêmes lots de production que les matériaux pour lesquels un rapport d’essai démontrant la 
conformité de ces matériaux a été accepté pendant l’évaluation des soumissions. Le cas 
échéant, le certificat doit porter clairement la mention « À la place du produit livrable selon 
l’EDT », suivie du numéro de la section du présent Énoncé des travaux où le rapport d’essai 
connexe est indiqué (p. ex. « À la place du produit livrable selon l’EDT, 4.1.3.7 »). 

4.2.7 Échantillons physiques prévus au contrat 
4.2.7.1 Les échantillons physiques prévus au contrat comprennent les produits ou les matériaux 

physiques utilisés aux fins d’assurance de la qualité. 

4.2.7.2 En soumettant des échantillons physiques prévus au contrat, l’entrepreneur certifie qu’ils 
proviennent des lots de produits et des lots de matériau pour lesquels des certificats de 
conformité prévus au contrat et des rapports d’essai prévus au contrat ont été fournis. 
L’entrepreneur certifie également que les échantillons physiques prévus au contrat sont 
équivalents aux spécimens visés par les rapports d’essai prévus au contrat, de telle sorte que 
si les échantillons physiques prévus au contrat (ou les spécimens prélevés de ces derniers) 
sont soumis aux mêmes essais, les résultats seraient conformes à ceux des rapports d’essai 
prévus au contrat. 

4.2.7.3 Les échantillons physiques prévus au contrat et tout composant détaché de ceux-ci doivent 
être étiquetés au moyen d’une étiquette amovible, ou fixés dans un contenant (p. ex. une boîte 
ou un sac). Si aucune étiquette n’est utilisée, seuls des échantillons physiques identiques 
peuvent être placés dans le même contenant interne. Chaque étiquette et chaque contenant 
doivent porter l’information suivante afin de distinguer le ou les échantillons respectifs : 

4.2.7.3.1 le numéro de contrat (W8486-151419/…); 
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4.2.7.3.2 le nom et les coordonnées de l’entrepreneur; 

4.2.7.3.3 l’information d’identification mentionnée à l’art. 4.2.1. 
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DIRECTION – ADMINISTRATION DU PROGRAMME 
DE L’ÉQUIPEMENT DU SOLDAT 

PLAN D’ÉVALUATION TECHNIQUE DES SOUMISISONS 131015 
POUR LA FOURNITURE DE SYSTÈMES DE SAC DE COUCHAGE 
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1 PORTÉE 

1.1 OBJET

1.1.1 Le présent Plan d’évaluation technique des soumissions (PETS) décrit la méthode utilisée pour 
l’évaluation technique des soumissions présentées au ministère de la Défense nationale 
relativement à la fourniture de systèmes de sac de couchage. 

1.2 TERMINOLOGIE

1.2.1 CdeC Certificat de conformité. 

1.2.2 OTAN Organisation du Traité de l’Atlantique du Nord. 

1.2.3 art. Article. Renvoie à un article ou à un paragraphe numéroté dans le 
présent document ou dans un autre document cité en référence. 

1.2.4 EARU Évaluation d’acceptation du rendement par l’utilisateur. 

2 DOCUMENTS APPLICABLES 
2.1 Matrice d’évaluation technique des soumissions 131213 

2.2 Plan d’évaluation d’acceptation du rendement par l’utilisateur (EARU) 140909 

2.3 Spécification 130906 

2.4 Énoncé des travaux 131017 

3 MÉTHODE D’ÉVALUATION DES SOUMISSIONS 
3.1 Les soumissions seront évaluées par phases successives, comme suit : 

3.1.1 Phase B1; 
Phase B2; 
Phase B3. 

3.2 Les soumissions doivent répondre à tous les critères obligatoires d’une phase pour être retenues 
pour la phase subséquente. Les soumissions doivent répondre à tous les critères obligatoires de 
toutes les phases pour être retenues en vue de l’adjudication du contrat. 

3.3 Afin de démontrer la conformité aux critères techniques d’une phase, les soumissions doivent 
comprendre les produits livrables techniques pour cette phase. Les produits livrables techniques de 
soumission requis pour chaque phase d’évaluation sont indiqués à l’art. 6. 

3.4 Des points seront attribués aux soumissions conformément aux art. 4.3, 4.4, et 5.4.3.4.1. La somme 
des points obtenus par une soumission pour toutes les phases d’évaluation constituera la cote 
technique totale de la soumission. 

4 CRITÈRES D’ÉVALUATION TECHNIQUE DES SOUMISSIONS 
4.1 Les critères d’évaluation technique des soumissions sont indiqués dans la Matrice d’évaluation 

technique des soumissions 131213 (annexe F). 
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4.2 CRITÈRES OBLIGATOIRES

4.2.1 Les critères portant la mention « M » (Mandatory) dans la colonne « Y » de la Matrice d’évaluation 
sont obligatoires. Le défaut de répondre à ces critères rendra la soumission non conforme et 
celle-ci sera rejetée d’emblée. 

4.3 CRITÈRES COTÉS AVEC UN SEUIL OBLIGATOIRE

4.3.1 Les critères non-soulignés comportant des points dans la colonne « Y » de la Matrice 
d’évaluation sont cotés au prorata et ont un seuil obligatoire. Le défaut de répondre à un seuil 
obligatoire rendra la soumission non conforme et celle-ci sera rejetée d’emblée. Les soumissions 
qui obtiennent un résultat égal à un seuil obligatoire ne recevront aucun point pour ce critère, mais 
ne seront pas disqualifiées. Des points seront attribués, de la façon indiquée ci-dessous, aux 
soumissions qui obtiennent de meilleurs résultats que le seuil obligatoire pour ces critères : 

4.3.1.1 Pour chaque critère, la soumission se classant en tête recevra la pleine valeur des points 
(indiqués dans la colonne « Y ») pour ce critère. Les autres soumissions conformes recevront 
une cote numérique, arrondie au nombre entier le plus près, qui sera proportionnelle à leur 
classement par rapport au classement de la meilleure soumission (p. ex. si une soumission 
dépasse un seuil de la moitié de ce qu’offre la meilleure soumission, elle recevra la moitié des 
points pour ce critère). 

4.3.1.1.1 Exemple 
4.3.1.1.1.1 L’exemple qui suit est un scénario hypothétique et peut ne pas constituer une exigence 

réelle ni un critère d’évaluation : 

4.3.1.1.1.1.1 La configuration à 10 clos du système de sac de couchage de taille 6 pi 0 po doit 
peser 4000 g ou moins. 36 points sont assignés à ce critère. 

4.3.1.1.1.1.2 Le système proposé de la soumission A pèse 3600 g, celui de la soumission B pèse 
3900 g, celui de la soumission C pèse 4000 g et celui de la soumission D pèse 
4100 g. 

4.3.1.1.1.1.3 Dans ce cas-ci, la soumission A (qui offre le système le moins lourd) obtiendrait la 
pleine valeur de 36 points, la soumission B obtiendrait [(4000 – 3900) / (4000 –
 3600)] x 36 = 9 points, la soumission C obtiendrait [(4000 – 4000) / (4000 –
 3600)] x 36 = 0 point, et la soumission D serait jugée non conforme. 

4.4 CRITÈRES COTÉS

4.4.1 Les critères soulignés comportant des points dans la colonne « Y » de la Matrice d’évaluation 
sont cotés. Les soumissions qui satisfont à un critère coté, ou qui obtiennent de meilleurs 
résultats, recevront la pleine valeur des points (indiqués dans la colonne « Y ») pour ce critère. 
Les soumissions qui ne satisfont pas à un critère coté ne recevront aucun point pour ce critère, 
mais ne seront pas disqualifiées. 

4.4.2 Seulement trois critères sont indiqués comme étant des Critères cotés pour la présente invitation 
à soumissionner : la résistance à la chaleur du tissu de la doublure hygiénique, le rétrécissement 
thermique du tissu de la doublure hygiénique, et la stabilité thermique du tissu de la doublure 
hygiénique (articles 3.3.2.6.1.1, 3.3.2.6.1.2, et 3.3.2.6.1.3 de la Spécification 130906, 
respectivement). 

4.5 APPLICATION DES CRITÈRES

4.5.1 Lorsqu’un même critère s’applique plusieurs fois (p. ex. la résistance à la déchirure des tissus 
extérieurs d’un système de sac de couchage comportant plusieurs types de tissu extérieur), la 
cote accordée à la soumission sera la moyenne de toutes les valeurs applicables à ce critère 
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(p. ex. la résistance moyenne à la déchirure de tous les tissus extérieurs utilisés dans le système 
de sac de couchage). Dans chaque cas, chaque valeur individuelle utilisée pour calculer la 
moyenne doit satisfaire aux exigences pour que la soumission soit jugée conforme (c.-à-d., 
chaque tissu extérieur doit satisfaire individuellement aux exigences de résistance à la déchirure). 

4.5.2 Certains critères pourraient ne pas s’appliquer à toutes les soumissions. Le renvoi à ces critères 
est suivi d’un tilde (~) dans la colonne « P » de la Matrice d’évaluation. Les soumissions doivent 
uniquement répondre aux critères qui s’appliquent à leur soumission. En cas d’incertitude, 
l’applicabilité d’un critère sera déterminée par l’autorité technique. 

5 PHASES D’ÉVALUATION DES SOUMISSIONS 
5.1 Les soumissionnaires devraient noter que l’évaluation des soumissions devrait prendre 8,5 mois à 

compter de la date de clôture de l’invitation à soumissionner. 

5.2 PHASE B1 
5.2.1 Tous les produits livrables pour la phase B1 doivent être reçus au plus tard à la date et l’heure de 

clôture de l’invitation à soumissionner. 

5.2.2 Chaque soumission doit comprendre une lettre de consentement signée qui accorde la 
permission aux laboratoires pertinents de discuter directement des essais et des résultats des 
essais de la soumission avec le Gouvernement du Canada. 

5.2.3 Les soumissions qui respectent tous les critères de la phase B1 seront recommandées pour 
passer à la phase B2. 

5.3 PHASE B2 
5.3.1 Tous les produits livrables pour la phase B2 doivent être reçus dans les 42 jours civils suivant 

l’avis de passage de la soumission à la phase B2. 

5.3.2 Pendant la période d’évaluation de la phase B2, les modules de couchage applicables de 
l’échantillon de système de sac de couchage ci-dessus seront conditionnés et mis à l’essai par le 
ministère de la Défense nationale conformément à la procédure de séchage de l’art. 3.2.6 de la 
Spécification 130906. 

5.3.3 Les deux soumissions recevables qui obtiennent la meilleure note combinée du mérite technique 
(basée sur la somme des points techniques de B1 et B2) et du prix, conformément aux modalités 
de l’invitation à soumissionner, seront recommandées pour passer à la phase B3. 

5.4 PHASE B3 
5.4.1 Tous les produits livrables pour la phase B3 doivent être reçus dans les 42 jours civils suivant 

l’avis de passage de la soumission à la phase B3. 

5.4.2 À la phase B3, des systèmes de sac de couchage des soumissionnaires seront évalués par des 
utilisateurs en même temps que le système de sac de couchage utilisé actuellement par les 
Forces armées canadiennes, conformément au Plan d’évaluation d’acceptation du rendement par 
l’utilisateur (EARU) (annexe E). Le Plan d’EARU comprend un exemple du Questionnaire 
d’évaluation à l’intention des utilisateurs qui sera utilisé pour calculer les points à la phase B3. 
Chaque système de sac de couchage sera coté individuellement par un groupe témoin qui sera 
expressément chargé d’évaluer ce système de sac de couchage. 

5.4.3 La cote de l’EARU de chaque système de sac de couchage sera calculée comme suit : 

5.4.3.1 Pour chaque critère figurant sur le Questionnaire d’évaluation à l’intention des utilisateurs, les 
utilisateurs jugeront l’acceptabilité du système de sac de couchage selon le barème suivant : 
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5.4.3.1.1 0 (Totalement inacceptable) 
1 (Inacceptable) 
2 (Légèrement inacceptable) 
3 (Neutre) 
4 (Légèrement acceptable) 
5 (Acceptable) 
6 (Totalement acceptable) 

5.4.3.2 Pour chaque Questionnaire d’évaluation à l’intention des utilisateurs rempli, les cotes des 
critères seront multipliées par les facteurs de pondération respectifs des critères indiqués 
ci-dessous : 

Critères 
Facteurs de 
pondération

5.4.3.2.1 Manuel du produit 2

5.4.3.2.2 Configurabilité 11

5.4.3.2.3 Entrée 3

5.4.3.2.4 Sortie 5

5.4.3.2.5 Ajustement 10

5.4.3.2.6 Confort physique 10

5.4.3.2.7 Confort thermique 12

5.4.3.2.8 Gestion de l’humidité 12

5.4.3.2.9 Facilité d’utilisation 11

5.4.3.2.10 Compatibilité avec le sac de 
compression 

11

5.4.3.2.11 Compatibilité avec le sac de bivouac 2

5.4.3.2.12 Compatibilité avec le matelas 
autogonflant 

2

5.4.3.2.13 Durabilité 9

5.4.3.3 Les cotes pondérées seront additionnées, ce qui donnera la cote résultante du Questionnaire 
d’évaluation à l’intention des utilisateurs, pour chaque utilisateur. 

5.4.3.4 La cote de l’acceptation par l’utilisateur du système de sac de couchage sera calculée en 
additionnant les cotes obtenues sur le Questionnaire d’évaluation à l’intention des utilisateurs. 

5.4.3.4.1 Pour ce critère, chaque soumission recevra une proportion de la valeur des points indiqués 
dans la colonne « Y » de la Matrice d’évaluation, arrondie au nombre entier le plus près, qui 
est égale à la proportion de la cote de l’acceptation par l’utilisateur de cette soumission par 
rapport à la cote de l’acceptation de l’utilisateur la plus haute possible. 

5.4.3.4.2 Par conséquent, si une soumission obtient une cote de l’acceptation de l’utilisateur qui est à 
moitié entre la cote de l’acceptation de l’utilisateur la plus basse possible et celle qui est la 
plus haute possible, cette soumission recevra la moitié de la valeur des points indiqués 
dans la colonne « Y ». 
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ANNEXE D

6 PRODUITS LIVRABLES TECHNIQUES DE SOUMISSION 

6.1 LISTE DES PRODUITS LIVRABLES TECHNIQUES DE SOUMISSION ET CRITÈRES

6.1.1 Les produits livrables techniques de soumission doivent répondre aux critères techniques 
applicables ci-dessous, ou démontrer que la soumission est conforme. Sauf indication contraire, 
les critères techniques sont indiqués par la lettre de l’annexe et le numéro de section du 
document dans lequel ils sont mentionnés. Le renvoi à une section inclus également toutes ses 
sous-sections, à moins que des sous-sections soient également indiquées, auquel cas les 
sous-sections non indiquées sont exclues de la section indiquée. Les renvois aux Critères cotés 
(conformément à l’art. 4.4) sont suivis d’un signe plus (+). Les renvois aux critères qui pourraient 
ne pas s’appliquer à toutes les soumissions sont suivis d’un tilde (~). 

6.1.2 Il incombe aux soumissionnaires d’examiner tous les produits livrables préparés par des tiers pour 
s’assurer que toute l’information requise est fournie et que tous les critères sont respectés. 

6.1.3
(suite) Produits livrables techniques de la phase B1 Critères 

6.1.3.1  B1 CdeC de la résistance aux flammes du tissu de la doublure. B.3.3.2.6.1.4 

6.1.3.2  B1 CdeC de l’essai de résistance au boulochage du tissu de la 
doublure. 

B.3.3.2.6.1.24

6.1.3.3  B1 CdeC de la valeur de reprise d’humidité du tissu extérieur. B.3.3.3.2.2.1 

6.1.3.4  B1 CdeC de la résistance à la rupture du tissu extérieur. B.3.3.3.2.2.5, 
B.3.3.3.2.2.6

6.1.3.5  B1 CdeC de la résistance chimique du tissu extérieur. B.3.3.3.2.2.20, 
B.3.3.3.2.2.21,
B.3.3.3.2.2.22,
B.3.3.3.2.2.23,
B.3.3.3.2.2.24

6.1.3.6  B1 Lettre de consentement qui accorde la permission au 
laboratoire de discuter avec le Gouvernement du Canada. 

D.6.1.2 

6.1.3.7  B1 Rapport de l’essai d’imbibition par capillarité à la verticale 
du tissu de la doublure. 

B.3.3.2.5.1,
B.3.3.2.5.1.2.1,
B.3.3.2.5.1.3.1,
B.3.3.2.5.1.4.1,
B.3.3.2.5.1.6.1,
B.3.3.2.6.1.13,
B.3.3.2.6.1.14

6.1.3.8  B1 Rapport de l’essai de résistance à la chaleur du tissu de la 
doublure. 

B.3.3.2.6.1.1+

6.1.3.9  B1 Rapport de l’essai de rétrécissement thermique du tissu de 
la doublure. 

B.3.3.2.6.1.2+

6.1.3.10  B1 Rapport de l’essai de stabilité thermique du tissu de la 
doublure. 

B.3.3.2.6.1.3+
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ANNEXE D

6.1.3
(suite) Produits livrables techniques de la phase B1 Critères 

6.1.3.11  B1 Rapport de l’essai de résistivité électrique du tissu de la 
doublure. 

B.3.3.2.6.1.5,
B.3.3.2.6.1.6

6.1.3.12  B1 Rapport de l’essai de résistance à l’éclatement du tissu de 
la doublure, tricot. 

B.3.3.2.6.1.21~

6.1.3.13  B1 Rapport de l’essai de résistance à la déchirure du tissu de 
la doublure, tissu. 

B.3.3.2.6.1.22~,
B.3.3.2.6.1.23~

6.1.3.14  B1 Rapport de l’essai de stabilité dimensionnelle du tissu de la 
doublure après lavage, tricot. 

B.3.3.2.6.1.25~,
B.3.3.2.6.1.26~

6.1.3.15  B1 Rapport de l’essai de stabilité dimensionnelle du tissu de la 
doublure après lavage, tissu. 

B.3.3.2.6.1.27~,
B.3.3.2.6.1.28~

6.1.3.16  B1 Rapport de l’essai de résistance à la déchirure du tissu 
extérieur. 

B.3.3.3.2.2.7,
B.3.3.3.2.2.8

6.1.3.17  B1 Rapport de l’essai de stabilité dimensionnelle du tissu 
extérieur après lavage. 

B.3.3.3.2.2.9,
B.3.3.3.2.2.10

6.1.3.18  B1 Rapport de l’essai de résistance à la pénétration de l’eau 
du tissu extérieur après lavage. 

B.3.3.3.2.2.12

6.1.3.19  B1 Rapport de l’essai de résistance à la pénétration d’huile du 
tissu extérieur après lavage. 

B.3.3.3.2.2.14

6.1.3.20  B1 Rapport de l’essai de résistance à l’abrasion du tissu 
extérieur. 

B.3.3.3.2.2.15

6.1.3.21  B1 Rapport de l’essai de résistance au glissement des 
coutures du tissu extérieur à 3 et 6 mm, tous les types de 
coutures. 

B.3.3.3.2.2.16,
B.3.3.3.2.2.17,
B.3.3.3.2.2.18,
B.3.3.3.2.2.19

6.1.3.22  B1 Échantillon de la version provisoire du Manuel du produit. B.3.1.2.1, B.3.5.3.1.1, 
B.3.5.3.1.3, B.3.5.4.3.2, 
B.3.5.4.3.2.1.1,
B.3.5.4.3.2.1.2,
B.3.5.4.3.2.2.1,
B.3.5.4.3.2.2.2,
B.3.5.4.3.4

6.1.3.23  B1 Échantillons de chaque tissu de doublure hygiénique, 
2 mètres de longueur chacun (pleine largeur), n’importe quelle 
couleur. Parmi les critères cités en référence, chaque 
échantillon doit uniquement répondre à ceux pour lesquels un 
certificat de conformité ou un rapport d’essai est requis à la 
phase B1. 

B.3.3.2
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6.1.3
(suite) Produits livrables techniques de la phase B1 Critères 

6.1.3.24  B1 Échantillons de chaque tissu extérieur, 2 mètres de 
longueur chacun (pleine largeur), n’importe quelle couleur. 
Parmi les critères cités en référence, chaque échantillon doit 
uniquement répondre à ceux pour lesquels un certificat de 
conformité ou un rapport d’essai est requis à la phase B1. 

B.3.3.3
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ANNEXE D

6.1.4
(suite) Produits livrables techniques de la phase B2 Critères 

6.1.4.1  B2 CdeC du produit conférant des propriétés antimicrobiennes 
au tissu de la doublure précisant qu’il peut être utilisé comme il 
est indiqué, fourni avec le numéro d’enregistrement applicable 
du produit. 

B.3.3.2.4.1, B.3.3.2.4.2 

6.1.4.2  B2 CdeC de la qualité du plumage. B.3.3.5.1.3.1~ 

6.1.4.3  B2 CdeC du produit conférant des propriétés antimicrobiennes 
au plumage précisant qu’il peut être utilisé comme il est 
indiqué, fourni avec le numéro d’enregistrement applicable du 
produit. 

B.3.3.5.1.4.1~,
B.3.3.5.1.4.2~

6.1.4.4  B2 Rapport de l’essai d’isolation thermique, fourni avec 
l’échantillon de système de sac de couchage de taille 6 pi 0 po 
mis à l’essai, placé dans n’importe quel emballage protecteur 
adéquat. 

B.3.2.1.1, B.3.2.1.1.1, 
B.3.2.1.1.2, B.3.2.1.1.3, 
B.3.2.1.1.4, B.3.2.1.1.5, 
B.3.2.1.1.6, B.3.2.1.1.7, 
B.3.2.1.1.8, B.3.2.1.3, 
B.3.2.1.3.1, B.3.2.1.3.2, 
B.3.2.1.3.3, B.3.2.1.4 

6.1.4.5  B2 Rapport de l’essai d’inflammabilité de toutes les 
configurations thermiques. 

B.3.2.2.1, B.3.2.2.1.1, 
B.3.2.2.1.2, B.3.2.2.1.3, 
B.3.2.2.1.4, B.3.2.2.3, 
B.3.2.2.3.1, B.3.2.2.3.2 

6.1.4.6  B2 Rapport de la vérification de la masse de toutes les 
configurations thermiques, taille 6 pi 0 po. 

B.3.2.3.1, B.3.2.3.1.1, 
B.3.2.3.1.2, B.3.2.3.1.3, 
B.3.2.3.2, B.3.2.3.2.2 

6.1.4.7  B2 Rapport de la vérification du volume de rangement de 
toutes les configurations thermiques, taille 6 pi 0 po. 

B.3.2.4.1, B.3.2.4.1.1, 
B.3.2.4.2, B.3.2.4.2.2 

6.1.4.8  B2 Rapport de l’évaluation antibactérienne du tissu de la 
doublure. 

B.3.3.2.6.1.7,
B.3.3.2.6.1.8

6.1.4.9  B2 Rapport de l’évaluation antifongique du tissu de la 
doublure. 

B.3.3.2.6.1.9,
B.3.3.2.6.1.10,
B.3.3.2.6.1.11,
B.3.3.2.6.1.12

6.1.4.10  B2 Rapport de la vérification de la composition du plumage. B.3.3.5.1.2.1~, 
B.3.3.5.1.2.2~

6.1.4.11  B2 Rapport de la vérification de l’indice d’oxygène du plumage. B.3.3.5.1.7.1~ 

6.1.4.12  B2 Rapport de l’essai de turbidité du plumage. B.3.3.5.1.7.2~ 

6.1.4.13  B2 Rapport de la vérification de la teneur en gras et en huile 
du plumage. 

B.3.3.5.1.7.3~

6.1.4.14  B2 Rapport de la vérification du pH du plumage. B.3.3.5.1.7.4~ 
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ANNEXE D

6.1.4
(suite) Produits livrables techniques de la phase B2 Critères 

6.1.4.15  B2 Rapport de l’évaluation antibactérienne du plumage. B.3.3.5.1.7.5~, 
B.3.3.5.1.7.6~

6.1.4.16  B2 Échantillon de système de sac de couchage, neuf, 
taille 6 pi 0 po, n’importe quelle couleur, avec une version 
provisoire du Manuel du produit, placé dans n’importe quel 
emballage protecteur adéquat. 

B.3.1.2.1, B.3.1.3.1, 
B.3.1.4.1.1.2, B.3.1.6.1, 
B.3.1.7.2, B.3.1.7.3, 
B.3.1.7.4, B.3.1.8.1, 
B.3.2.1.5, B.3.2.6.1, 
B.3.4.1.1, B.3.4.1.13, 
B.3.4.2.7.3.1,
B.3.4.2.7.3.1.1,
B.3.4.2.7.3.2,
B.3.4.2.7.7.1,
B.3.4.2.7.7.2, B.3.5.1, 
B.3.5.2, B.3.5.3.1.1, 
B.3.5.3.1.3, B.3.5.3.1.5, 
B.3.5.3.1.6,
B.3.5.3.1.8~,
B.3.5.4.3.2,
B.3.5.4.3.2.1.1,
B.3.5.4.3.2.1.2,
B.3.5.4.3.2.2.1,
B.3.5.4.3.2.2.2,
B.3.5.4.3.4, D.6.2.2 

6.1.4.17  B2 Échantillon de chaque matériau de bourre ou mélange de 
matériau de bourre, 50 g à 100 g, chacun placé dans un sac 
refermable transparent. 

B.3.3.5~, B.3.3.6~ 
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ANNEXE D

6.1.5
(suite) Produits livrables techniques de la phase B3 Critères 

6.1.5.1  B3 Échantillons de systèmes de sac de couchage, neufs, 
n’importe quelle couleur, (2) taille 5 pi 6 po, (15) taille 6 pi 0 po, 
(4) taille 6 pi 6 po, chacun emballé conformément à la 
spécification avec un échantillon de la version provisoire du 
Manuel du produit. 

B.3.1.2.1, B.3.1.3.1, 
B.3.1.4.1.1,
B.3.1.4.1.1.1,
B.3.1.4.1.1.2,
B.3.1.4.1.1.3, B.3.1.6.1, 
B.3.1.7.2, B.3.1.7.3, 
B.3.1.7.4, B.3.1.8.1, 
B.3.1.10.1, B.3.2.1.3, 
B.3.2.1.4, B.3.2.1.5, 
B.3.2.2.3, B.3.2.3.2, 
B.3.2.4.2, B.3.4.1.1, 
B.3.4.1.13,
B.3.4.2.7.3.1,
B.3.4.2.7.3.1.1,
B.3.4.2.7.3.2,
B.3.4.2.7.7.1,
B.3.4.2.7.7.2,
B.3.4.2.7.9.1,
B.3.4.2.7.9.2,
B.3.4.2.7.9.3,
B.3.4.2.7.9.4,
B.3.4.2.7.10.1,
B.3.4.2.7.10.2, B.3.5.1, 
B.3.5.2, B.3.5.3.1.1, 
B.3.5.3.1.3,
B.3.5.3.1.4~,
B.3.5.3.1.5, B.3.5.3.1.6, 
B.3.5.3.1.7,
B.3.5.3.1.8~,
B.3.5.3.1.9, B.3.5.3.2, 
B.3.5.4.3.2,
B.3.5.4.3.2.1.1,
B.3.5.4.3.2.1.2,
B.3.5.4.3.2.2.1,
B.3.5.4.3.2.2.2,
B.3.5.4.3.4, B.3.6.1, 
B.3.7.3, D.5.4.3.4 

6.2 EXIGENCES RELATIVES AU FORMAT ET AUX DONNÉES POUR LES PRODUITS LIVRABLES 
TECHNIQUES

6.2.1 À la livraison, chaque produit livrable de soumission mentionné ci-dessus doit porter clairement la 
mention « Produit livrable selon le PETS », suivie du numéro de la section du présent Plan 
d’évaluation technique des soumissions où le produit livrable est indiqué (p. ex. « Produit livrable 
selon le PETS, 6.1.3.6 »). 

6.2.2 Tous les documents doivent être rédigés en anglais ou en français. 

6.2.3 Les documents de même type (certificats de conformité, rapports d’essai) qui sont produits par un 
même organisme devraient être regroupés afin de réduire le nombre de documents soumis. 
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ANNEXE D

6.2.4 Les colis utilisés pour soumettre les produits livrables techniques de la soumission doivent porter 
le nom et les coordonnées du soumissionnaire. 

6.2.5 Certificats de conformité requis pour la soumission 
6.2.5.1 Un certificat de conformité (CdeC) est un énoncé écrit qui garantit que certains éléments 

(produits, services, processus, personnel, organismes) répondent à certains critères. 

6.2.5.2 Chaque certificat de conformité doit clairement comprendre ce qui suit : 

6.2.5.2.1 un énoncé indiquant que le ou les éléments visés par le certificat répondent aux critères 
cités en référence; 

6.2.5.2.2 le nom et les coordonnées du représentant désigné de l’organisme qui délivre le certificat; 

6.2.5.2.3 le nom et les coordonnées de l’organisme qui délivre le certificat, s’ils sont différents de 
ceux du représentant désigné de l’organisme; 

6.2.5.2.4 la date de délivrance du certificat de conformité (date d’entrée en vigueur); 

6.2.5.2.5 une nomenclature descriptive de chaque type d’élément certifié; dans le cas des lots de 
produits certifiés, la nomenclature descriptive doit également comporter le nom du 
fournisseur et le numéro du lot; 

6.2.5.2.6 les critères à l’égard desquels les éléments sont certifiés; 

6.2.5.2.7 toute modalité touchant la conformité de l’élément (p. ex. date d’expiration); 

6.2.5.2.8 le numéro de page et le nombre total de pages, sur chaque page du certificat. 

6.2.5.3 Un rapport d’essai complet, conformément à l’art. 6.2.6, sera accepté à la place d’un certificat 
de conformité si les résultats de l’essai démontrent la conformité aux critères applicables. Le 
cas échéant, le rapport d’essai doit porter clairement la mention « À la place du produit livrable 
selon le PETS » suivie du numéro de la section du présent Plan d’évaluation technique des 
soumissions où le certificat de conformité connexe est indiqué (p. ex. « À la place du produit 
livrable selon le PETS, 6.1.3.6 »). 

6.2.6 Rapports d’essai requis pour la soumission 
6.2.6.1 Tous les essais requis doivent être réalisés par des laboratoires indépendants, des 

laboratoires universitaires ou des laboratoires gouvernementaux accrédités qui ont de 
l’expérience dans l’essai des textiles et qui relèvent d’un État membre de l’OTAN. Les essais 
qui sont réalisés par tout autre organisme doivent faire l’objet d’une approbation écrite 
préalable par l’autorité technique. 

6.2.6.2 Tous les rapports d’essai doivent clairement inclure l’information suivante : 

6.2.6.2.1 le nom et les coordonnées de la ou des principales personnes qui ont réalisé le ou les 
essais et préparé le rapport; 

6.2.6.2.2 le nom et les coordonnées du représentant désigné de l’organisme qui a produit le rapport; 

6.2.6.2.3 le nom et les coordonnées de l’organisme qui a produit le rapport, s’ils sont différents de 
ceux du représentant désigné de l’organisme; 

6.2.6.2.4 le nom et les coordonnées du fournisseur de chaque éprouvette; 

6.2.6.2.5 les renvois aux méthodes ou spécifications d’essai applicables; 

6.2.6.2.6 la nomenclature descriptive de chaque type d’éprouvette; 

6.2.6.2.7 la date de production, le numéro de lot et l’identificateur unique de chaque éprouvette; 

6.2.6.2.8 la date à laquelle la première mesure a été obtenue pour le ou les essais indiqués dans le 
rapport; 
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6.2.6.2.9 une explication de tout écart par rapport aux paramètres prescrits : éprouvettes, conditions, 
appareillage ou procédures; 

6.2.6.2.10 toutes les mesures et tous les résultats; lorsque les résultats semblent incohérents, le 
rapport doit résumer les causes possibles; 

6.2.6.2.11 le numéro de page et le nombre total de pages, sur chaque page du rapport; 

6.2.6.2.12 la date de production du rapport, sur chaque page. 

6.2.6.3 Toutes les mesures mentionnées dans le rapport doivent avoir été prises dans les 3 ans 
précédant la date d’émission de l’invitation à soumissionner. 

6.2.6.4 Les éprouvettes utilisées dans les essais visés par les rapports doivent provenir des mêmes 
lots qui sont mentionnés dans les certificats de conformité de la soumission et utilisés pour les 
échantillons physiques de la soumission. Les éprouvettes doivent être sélectionnées de façon 
à représenter la plus grande variabilité au sein d’un lot. 

6.2.7 Échantillons physiques requis pour la soumission 
6.2.7.1 Les échantillons physiques requis pour la soumission ne doivent porter aucune marque 

permanente qui permettrait d’identifier le soumissionnaire, sa marque ou le modèle du produit. 

6.2.7.2 En soumettant des échantillons physiques requis par la soumission, le soumissionnaire certifie 
qu’ils proviennent des lots de produits et des lots de matériau pour lesquels des certificats de 
conformité requis pour la soumission et des rapports d’essai requis pour la soumission ont été 
fournis. Le soumissionnaire certifie également que les échantillons physiques requis pour la 
soumission sont équivalents aux spécimens visés par les rapports d’essai requis pour la 
soumission, de telle sorte que si les échantillons physiques requis pour la soumission (ou les 
spécimens prélevés de ces derniers) sont soumis aux mêmes essais, les résultats seraient 
conformes à ceux des rapports d’essai requis pour la soumission. 

6.2.7.3 Lorsqu’il soumet des échantillons physiques requis pour la soumission, le soumissionnaire doit 
les étiqueter individuellement ou les fixer dans un contenant (p. ex. une boîte, un sac ou une 
enveloppe). Si aucune étiquette n’est utilisée, seuls des échantillons physiques identiques 
peuvent être placés dans le même contenant interne. Chaque étiquette et chaque contenant 
doivent porter l’information suivante afin de distinguer le ou les échantillons respectifs : 

6.2.7.3.1 le numéro de l’invitation à soumissionner (W8486-151419/…); 

6.2.7.3.2 une zone d’au moins 50 mm sur 20 mm exempte de toute marque ou obstruction, sur 
laquelle l’autorité contractante pourra apposer un pseudonyme correspondant à la 
soumission mère; 

6.2.7.3.3 l’information d’identification mentionnée à l’art. 6.2.1. 
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DIRECTION – ADMINISTRATION DU PROGRAMME 
DE L’ÉQUIPEMENT DU SOLDAT 

ÉVALUATION D’ACCEPTATION DU RENDEMENT PAR L’UTILISATEUR 140909 
POUR LA FOURNITURE DE SYSTÈMES DE SAC DE COUCHAGE 
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1 PORTÉE 

1.1 OBJET

1.1.1 L’évaluation d’acceptation du rendement par l’utilisateur (EARU) vise à évaluer le rendement sur 
le terrain des systèmes de sac de couchage. Les évaluateurs, formés de membres des Forces 
armées canadiennes, effectueront une série d’essais simples avec chacun des systèmes de sac 
de couchage, puis dormiront pendant deux nuits consécutives dans chacun d’eux. Les 
évaluateurs utiliseront un seul système de sac de couchage à la fois. Toutes les évaluations d’un 
système de sac de couchage donné seront recueillies avant de passer à un autre système de sac 
de couchage. Les évaluateurs utiliseront un questionnaire standard de l’industrie à échelle de 
réponse de type Likert pour noter chaque système. 

TERMINOLOGIE

1.1.2 EARU   Évaluation d’acceptation du rendement par l’utilisateur, 

2 CONCEPT D’OPÉRATION 
2.1 La façon dont l’EARU sera effectuée est indiquée ci-dessous : 

2.1.1 L’EARU se fera pendant deux semaines consécutives. 

2.1.2 Avant le début de l’EARU, les systèmes de sac de couchage seront conditionnés par la machine à 
laver et sèche-linge tous les composants conformément aux instructions de soins fournis sur 
chaque composant. Les systèmes de sac de couchage seront conditionnés à nouveau au cours 
de l’EARU, si nécessaire. 

2.1.3 La coordination et l’exécution des essais seront assurées par du personnel du ministère de la 
Défense nationale, soit un conseiller en ergonomie, un conseiller adjoint en ergonomie et quatre 
officiers en ergonomie. 

2.1.4 Les évaluateurs formeront un échantillon représentatif de membres des Forces armées 
canadiennes dans la mesure où ils seront tous des membres qualifiés de leur groupe 
professionnel militaire respectif et que leur stature correspondra aux mesures de taille et de poids 
de 95 pour cent des militaires selon les données de l’étude anthropométrique des Forces 
terrestres, 2012. 

2.1.5 Le système de sac de couchage réglementaire utilisé actuellement servira de référence pour 
former les évaluateurs sur la façon d’utiliser un système de sac de couchage et s’assurer qu’ils 
comprennent le processus d’évaluation avant de passer à l’évaluation des systèmes de sac de 
couchage des soumissions. 

2.1.6 Les soumissionnaires auxquels un contrat d’essai a été attribué en vue de l’EARU devront fournir 
vingt-et-un systèmes de sac de couchage, répartis comme suit : deux systèmes de taille 5 pi 6 po, 
quinze systèmes de taille 6 pi 0 po et quatre systèmes de taille 6 pi 6 po. 

2.1.7 Les mensurations suivantes des évaluateurs devront être prises et consignées : 1) stature, 2) tour 
de poitrine (sous les bras), 3) tour de hanches et 4) longueur des pieds. Les systèmes de sac de 
couchage seront distribués en fonction de la stature des évaluateurs. Par exemple, un évaluateur 
de 5 pi 6 po recevra un système de sac de couchage de 5 pi 6 po, et un évaluateur de 5 pi 6 po ½ 
recevra un système de sac de couchage de 6 pi 0 po. En cas d’incompatibilité de taille en raison 
de grandes mesures du corps relatives à la stature de l’évaluateur, ce dernier se verra remettre 
un système de sac de couchage d’une taille immédiatement supérieure. Les évaluateurs 
potentiels dont la stature ne correspond pas aux mesures de taille et de poids de 95 pour cent des 
militaires ne seront pas retenus. 
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2.1.8 Si le nombre d’évaluateurs est supérieur au nombre de systèmes de sac de couchage 
de 5 pi 6 po ou de 6 pi 0 po, les évaluateurs restants se verront remettre un système de sac de 
couchage d’une taille immédiatement supérieure. 

2.1.9 Le rendement des systèmes de sac de couchage sera évalué à l’aide d’un questionnaire (échelle 
de réponse de type Likert) que les évaluateurs devront remplir à la fin de l’EARU. Un exemplaire 
est joint ci-après. 

2.1.10 L’évaluation comportera une série d’essais statiques et d’essais dynamiques. Pour les essais 
statiques, les évaluateurs effectueront des activités contrôlées. Chaque essai comportera son 
questionnaire distinct. Les questionnaires ne seront pas utilisés dans le cadre de la méthode de 
sélection. Ils sont conçus pour orienter les évaluateurs vers des questions relatives à l’intégration 
des systèmes humains. Pour les essais dynamiques, les évaluateurs dormiront pendant deux 
nuits dans des conditions semi-contrôles, soit la première nuit dans un bâtiment chauffé et la 
deuxième dans une tente. 

2.1.11 Pour les essais statiques, les configurations des systèmes de sac de couchage utilisées seront 
déterminées par le conseiller en ergonomie. Pour les essais dynamiques, le conseiller en 
ergonomie fournira les prévisions météorologiques locales et précisera la configuration du 
système de sac de couchage recommandée dans la soumission selon la température et le degré 
d’humidité. Par contre, les évaluateurs pourront modifier la configuration de leur système de sac 
de couchage en fonction de leur métabolisme et de leur niveau de confort afin de pouvoir bien 
dormir. 

2.1.12 Une séance d’information initiale sur le rôle des évaluateurs et les sources de biais, la formation 
des évaluateurs et du personnel, des protocoles d’essais bien définis et un ordre d’utilisation 
différé des systèmes de sac de couchage permettront de contrôler les problèmes possibles de 
partialité. 

3 MARCHE À SUIVRE 

3.1 ESSAIS STATIQUES

3.1.1 Quatre essais seront effectués pour évaluer d’abord le rendement du système de sac de 
couchage de référence (système de sac de couchage réglementaire utilisé actuellement) puis 
ensuite le rendement des systèmes de sac de couchage des soumissions. Les essais sont décrits 
ci-après. 

3.1.2 Caractère intuitif 
3.1.2.1 À l’aide du Manuel du système de sac de couchage, et sans directives supplémentaires, les 

évaluateurs devront configurer par eux-même le système de sac de couchage en vue d’y 
dormir dans des conditions hivernales de froid extrême, en utilisant le matelas autogonflant 
réglementaire. Lorsque les évaluateurs auront configuré le système de sac de couchage au 
mieux de leur capacité, l’officier en ergonomie vérifiera la configuration et corrigera les erreurs. 
Les évaluateurs devront ensuite effectuer la même tâche, mais cette fois-ci en vue d’utiliser le 
système de sac de couchage dans des conditions chaudes et humides, en utilisant le matelas 
autogonflant réglementaire et le sac de bivouac. L’officier en ergonomie vérifiera encore une 
fois la configuration du système de sac de couchage et apportera toutes les modifications 
requises. Les évaluateurs rempliront ensuite un questionnaire conçu pour évaluer le caractère 
intuitif du système de sac de couchage. 

3.1.3 Facilité d’emploi 
3.1.3.1 Les évaluateurs configureront le système de sac de couchage selon les instructions du 

personnel d’évaluation. Ils se glisseront ensuite dans le système de sac de couchage et, à 
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partir de différentes positions définies, prendront des positions normalisées à l’intérieur du 
système de sac de couchage. Les positions ont été choisies de façon à maximiser les 
déplacements dans le système de sac de couchage. De plus, les évaluateurs effectueront 
différents exercices afin d’atteindre des articles placés près du système de sac de couchage. 
Les évaluateurs sortiront ensuite du système de sac de couchage et rempliront un 
questionnaire sur la facilité d’emploi. Ce test sera effectué une fois en utilisant la configuration 
de 10 clo, une fois en utilisant la configuration de 6,5 clo, et une fois en utilisant la 
configuration 4 clo. 

3.1.4 Configurabilité et compatibilité 
3.1.4.1 Les évaluateurs combineront le système de sac de couchage, le matelas autogonflant 

réglementaire et le sac de bivouac pour former un système de couchage prêt à l’emploi. Ils 
placeront (en le comprimant) le système de sac de couchage ayant la configuration thermique 
la plus volumineuse (établie en fonction du rapport de la vérification du volume d’emballage 
fourni précédemment) dans le sac de compression étanche réglementaire, et rangeront ce 
dernier dans le havresac réglementaire. Le sac de compression étanche ne devra contenir que 
le système de sac de couchage. Les évaluateurs rempliront ensuite un questionnaire sur la 
configurabilité et la compatibilité. 

3.2 EXERCICE DYNAMIQUE SUR LE TERRAIN

3.2.1 Lorsque tous les essais statiques auront été effectués, les évaluateurs devront dormir dans 
chaque système de sac de couchage dans deux types de conditions. D’abord, dans un bâtiment 
chauffé, puis à l’extérieur dans une tente non chauffée. Avant de dormir, les évaluateurs seront 
avisés des conditions météorologiques prévues au cours de la nuit et de la configuration 
thermique recommandée pour ces conditions dans le Manuel du produit. Les évaluateurs pourront 
cependant augmenter ou diminuer le niveau d’isolation pour pouvoir bénéficier du meilleur confort 
possible selon les conditions. Les évaluateurs dormiront pendant deux nuits dans chaque 
système de sac de couchage, y compris le système de sac de couchage réglementaire, pour un 
total de six nuits pendant la durée de l’EARU. 

4 QUESTIONNAIRE D’ÉVALUATION À L’INTENTION DES UTILISATEURS 

4.1 EXEMPLAIRE DE QUESTIONNAIRE

4.1.1 Un exemplaire de la version provisoire du Questionnaire d’évaluation à l’intention des utilisateurs 
(recto et verso) est fourni ci-dessous. 
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NOTICE:
This document has been reviewed by the technical authority and does not
contain controlled goods. Disclosure notices and handling instructions
originally received with the document shall continue to apply. 

AVIS:
Ce document a été révisé par l’autorité technique et ne contient pas de
marchandises contrôlées. Les avis de divulgation et les instructions de
manutention reçus à l’origine avec le document continuent de s’appliquer.

ANNEXE E

4.2 DÉFINITIONS DES TERMES DU QUESTIONNAIRE

4.2.1 Compatibilité avec le sac de bivouac Capacité à utiliser le système de sac de couchage à 
l’intérieur du sac de bivouac réglementaire. 

4.2.2 Compatibilité avec le sac de compression Facilité et rapidité à comprimer suffisamment le 
système de sac de couchage pour le placer dans le 
sac de compression étanche réglementaire afin de 
pouvoir ranger ce dernier dans le havresac 
réglementaire. 

4.2.3 Configurabilité Capacité à configurer le système de sac de couchage 
en fonction des conditions environnementales. 

4.2.4 Durabilité Capacité du système de sac de couchage à résister 
aux rigueurs d’une utilisation sur le terrain. 

4.2.5 Facilité d’utilisation Facilité à utiliser le système de sac de couchage, par 
exemple, utiliser les fermetures à glissière et les autres 
dispositifs de fixation, configurer ou ajuster le 
capuchon (le cas échéant), utiliser toute autre 
caractéristique du sac de couchage. 

4.2.6 Sortie Facilité et vitesse avec lesquelles un utilisateur peut 
défaire le système de sac de couchage et en sortir, 
dans toutes les configurations. 

4.2.7 Ajustement Capacité de l’utilisateur à bouger facilement à 
l’intérieur du sac pour adopter une position confortable. 

4.2.8 Entrée Facilité avec laquelle un utilisateur peut défaire le 
système de sac de couchage, s’y glisser, puis le 
refermer, dans toutes les configurations. 

4.2.9 Gestion de l’humidité Capacité à contrôler ou à éliminer l’humidité produite 
par l’utilisateur à l’intérieur du système de sac de 
couchage ainsi que l’humidité dans ou entre les 
couches du système de sac de couchage. 

4.2.10 Confort physique Absence de sensations douloureuses ou désagréables 
au moment de l’utilisation du système de sac de 
couchage. 

4.2.11 Manuel du produit Clarté, lisibilité, utilité et présentation de tout produit 
servant à fournir des instructions sur l’utilisation et 
l’entretien du système de sac de couchage. 

4.2.12 Compatibilité avec le matelas autogonflant Capacité à utiliser le système de sac de couchage sur 
le matelas autogonflant réglementaire. 

4.2.13 Confort thermique Capacité du système de sac de couchage à maintenir 
la température du corps de l’utilisateur à un niveau 
adéquat pour que celui-ci puisse dormir. 
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Contract no.  –  N° du contrat

Task no.  –  N° de la tâche

Amendment no. – N° de la modification

To – À

TASK AUTHORIZATION
AUTORISATION DES TÂCHES

Increase/Decrease –  Augmentation/Réduction

TO THE CONTRACTOR

You are requested to supply the following services in accordance with the terms of the above
reference contract.  Only services included in the contract shall be supplied against this task.

Please advise the undersigned if the completion date cannot be met.  Invoices/progress claims
shall be prepared in accordance with the instructions set out in the contract.

À L'ENTREPRENEUR

Vous êtes prié de fournir les services suivants en conformité des termes du contrat mentionné
ci-dessus.  Seuls les services mentionnés dans le contrat doivent être fournis à l'appui de cette
demande.

Prière d'aviser le signataire si la livraison ne peut se faire dans les délais prescrits.  Les factures
doivent être établies selon les instructions énoncées dans le contrat.

DND 626 (01-05) Design:  Forms Management 993-4050
Conception : Gestion des formulaires 993-4062

All invoices/progress claims must show the reference Contract and Task numbers.
Toutes les factures doivent indiquer les numéros du contrat et de la tâche.

Previous value –  Valeur précédente

Delivery location – Expédiez à

Delivery/Completion date – Date de livraison/d'achèvement
Date for the Department of National Defence

pour le ministère de la Défense nationale

Contract item no.
Nº d'article
du contrat

 Services Cost
Prix

APPLICABLE ONLY TO PWGSC CONTRACTS:  The Contract Authority signature is required when the total value of the DND 626 exceeds the threshold
specified in the contract.

NE S'APPLIQUE QU'AUX CONTRATS DE TPSGC :  La signature de l'autorité contractante est requise lorsque la valeur totale du formulaire DND 626 est
supérieure au seuil précisé dans le contrat.

for the Department of Public Works and Government Services
pour le ministère des Travaux publics et services gouvernementaux

GST/HST
TPS/TVH

Total



Instructions for completing
DND 626 - Task Authorization

Instructions pour compléter le formulaire
DND 626 - Autorisation des tâches

Contract no.
Enter the PWGSC contract number in full.

Nº du contrat
Inscrivez le numéro du contrat de TPSGC en entier.

Task no.
Enter the sequential Task number.

Nº de la tâche
Inscrivez le numéro de tâche séquentiel.

Amendment no.
Enter the amendment number.when the original Task is amended to change
the scope or the value.

Nº de la modification
Inscrivez le numéro de modification lorsque la tâche originale est modifiée
pour en changer la portée.

Increase/Decrease
Enter the increase or decrease total dollar amount including taxes.

Augmentation/Réduction
Inscrivez le montant total de l'augmentation ou de la diminution, y compris
les taxes.

Previous value
Enter the previous total dollar amount including taxes.

Valeur précédente
Inscrivez le montant total précédent, y compris les taxes.

To
Name of the contractor.

À
Nom de l'entrepreneur.

Delivery location
Location where the work will be completed, if other than the contractor's
location.

Expédiez à
Endroit où le travail sera effectué, si celui-ci diffère du lieu d'affaires de
l'entrepreneur.

Delivery/Completion date
Completion date for the task.

Date de livraison/d'achèvement
Date d'achèvement de la tâche.

for the Department of National Defence
Signature of the DND person who has delegated Authority for signing DND
626 (level of authority based on the dollar value of the task and the
equivalent signing authority in the PAM 1.4).  Note: the person signing in
this block ensures that the work is within the scope of the contract, that
sufficient funds remain in the contract to cover this task and that the task is
affordable within the Project/Unit budget.

pour le ministère de la Défense nationale
Signature du représentant du MDN auquel on a délégué le pouvoir
d'approbation en ce qui a trait à la signature du formulaire DND 626
(niveau d'autorité basé sur la valeur de la tâche et le signataire autorisé
équivalent mentionné dans le MAA 1.4).  Nota : la personne qui signe cette
attache de signature confirme que les travaux respectent la portée du
contrat, que suffisamment de fonds sont prévus au contrat pour couvrir
cette tâche et que le budget alloué à l'unité ou pour le projet le permet.

Services
Define the requirement briefly (attach the SOW) and identify the cost of the
task using the contractor's quote on the level of effort. The Task must use
the basis of payment stipulated in the contract. If there are several basis of
payment then list here the one(s) that will apply to the task quote (e.g.
milestone payments; per diem rates/labour category hourly rates; travel and
living rates; firm price/ceiling price, etc.). All the terms and conditions of the
contract apply to this Task Authorization and cannot be ignored or amended
for this task.  Therefore it is not necessary to restate these general contract
terms and conditions on the DND 626 Task form.

Services
Définissez brièvement le besoin (joignez l'ET) et établissez le coût de la
tâche à l'aide de la soumission de l'entrepreneur selon le niveau de difficulté
de celle-ci. Les modalités de paiement stipulées dans le contrat s'appliquent
à la tâche. Si plusieurs d'entre elles sont prévues, énumérez ici celle/celles
qui s'appliquera/ront à la soumission pour la tâche à accomplir (p.ex.
acompte fondé sur les étapes franchies; taux quotidien ou taux horaire
établi selon la catégorie de main-d'œuvre; frais de déplacement et de
séjour; prix fixe ou prix plafond; etc.).  Toutes les modalités du contrat
s'appliquent à cette autorisation de tâche et ne peuvent être négligées ou
modifiées quant à la tâche en question.  Il n'est donc pas nécessaire de
répéter ces modalités générales afférentes au contrat sur le formulaire DND
626.

Cost
The cost of the Task broken out into the individual costed items in Services.

Prix
Mentionnez le coût de la tâche en le répartissant selon les frais afférents à
chaque item mentionné dans la rubrique Services.

GST/HST
The GST/HST cost as appropriate.

TPS/TVH
Mentionnez le montant de la TPS/TVH, s'il y lieu.

Total
The total cost of the task.  The contractor may not exceed this amount
without the approval of DND indicated on an amended DND 626.  The
amendment value may not exceed 50% (or the percentage for amendments
established in the contract) of the original value of the task authorization.
The total cost of a DND 626, including all amendments, may not exceed the
funding limit identified in the contract.

Total
Mentionnez le coût total de la tâche.  L'entrepreneur ne peut dépasser ce
montant sans l'approbation du MDN, formulaire DND 626 modifié à l'appui.
Le coût de la modification ne peut pas être supérieur à 50 p. 100 du
montant initial prévu dans l'autorisation de tâche (ou au pourcentage prévu
dans le contrat pour les modifications).  Le coût total spécifié dans le
formulaire DND 626, y compris toutes les modifications, ne peut dépasser le
plafond de financement mentionné dans le contrat.

Applicable only to PWGSC contracts
This block only applies to those Task Authorization contracts awarded by
PWGSC.  The contract will include a specified threshold for DND sole
approval of the DND 626 and a percentage for DND to approve
amendments to the original DND 626.  Tasks that will exceed these
thresholds must be passed to the PWGSC Contracting Authority for review
and signature prior to authorizing the contractor to begin work.

Ne s'applique qu'aux contrats de TPSGC
Le présent paragraphe s'applique uniquement aux autorisations de tâche
accordées par TPSGC.  On inscrira dans le formulaire DND 626 un plafond
précis qui ne pourra être approuvé que par le MDN et un pourcentage selon
lequel le MDN pourra approuver des modifications au formulaire DND 626
original.  Les tâches dont le coût dépasse ces plafonds doivent être
soumises à l'autorité contractante de TPSGC pour examen et signature
avant qu'on autorise l'entrepreneur à débuter les travaux.

Note:
Work on the task may not commence prior to the date this form is signed by
the DA Authority - for tasks within the DND threshold; and by both DND and
PWGSC for those tasks over the DND threshold.

Nota :
Les travaux ne peuvent commencer avant la date de signature de ce
formulaire par le responsable du MDN, pour les tâches dont le coût est
inférieur au plafond établi par le MDN, et par le MDN et TPSGC pour les
tâches dont le coût dépasse le plafond établi par le MDN.



CONTRACTOR'S SERIAL NO.
Nº D'ORDRE DE L'ENTREPRENEUR

DESIGN CHANGE/DEVIATION
MODIFICATION DU MODÈLE OU ÉCART AUTORISÉ

CONTRACT DEMAND NO.
Nº DE LA DEMANDE DE CONTRAT
DSS CONTRACT SERIAL NO.
Nº D'ORDRE DU CONTRAT DU MAS

DESIGN AUTHORITY SERIAL NO.
Nº D'ORDRE DU BUREAU TECHNIQUE RESPONSABLE

PART  –  PARTIE  –  I
1.  ITEM AFFECTED  –  ARTICLE TOUCHÉ

2.  MAIN EQUIPMENT(S) AFFECTED  –  MATÉRIEL TOUCHÉ

3.  DESCRIPTION OF DEPARTURE FROM ORIGINAL TECHNICAL DATA
     DESCRIPTION DES POINTS QUI DIFFÈRENT DES DONNÉES TECHNIQUES

4.  REASON FOR REQUEST  –  MOTIF DE LA DEMANDE

5.  WILL INTERCHANGEABILITY BE AFFECTED?
     L'INTERCHANGEABILITÉ EST-ELLE RÉDUITE?

Yes
Oui

6.  WILL SPARE PARTS SCHEDULE BE AFFECTED?
     LE TABLEAU EN PIÈCES DE RECHANGE EST-IL MODIFIÉ?

7.  PRODUCTION DATA  –  RENSEIGNEMENTS SUR LA PRODUCTION

7.1  COST AND DELIVERY
       COÛT ET LIVRAISON

7.3  RECOMMENDATIONS FOR PRIOR BUILT UNITS IN SERVICE
       RECOMMANDATIONS QUANT AUX UNITÉS DEJÀ EN SERVICE

7.3.2  Estimated Cost Per Unit  –  Coût prévu par unité

$

$

7.3.3  Government held Spare Parts
          Pièces de rechange appartenant à I'État

7.2  PRODUCTION CHANGE POINT
       INTRODUCTION DE LA MODIFICATION

8.  ORIGINATOR  –  AUTEUR DE LA DEMANDE
DATE DATESIGNATURE (if other than Prime Contractor  –  Autre que l'entrepreneur principal) SIGNATURE (Prime Contractor  –  Entrepreneur principal)

Design: Forms Management 993-4050
Conception : Gestion des formulaires 993-3778

DND 672 (7-95) 7530-212-896-6621

Design Change
Modification
du Model

Deviation
Ecart

National
Defence

Défense
nationale

DSS FILE NO.
Nº DU DOSSIER DU MAS

No
Non

Component Parts:  –
Organes : –

Yes
Oui

No
Non

Assemblies:
Ensembles :

Yes
Oui

No
Non

(If ''YES'' state details)
(Le cas échéant, donner des détails)

7.1.1  Estimated Effect of Delivery
          Effet prévu sur la livraison

7.1.2  Estimated Added Tooling Cost $
          Coût supplémentaire prévu de l'usinage $

7.1.3  Estimated Surplus Material Value $
          Valeur prévue des matériaux supplémentaires $

7.1.4  Estimated Change in Contract Cost
          Including Sales Tax and 7.1.2 and
          7.1.3 above. (Indicate + or -) $
          Variation prévue du coût stipuIé dans le contrat
          (y compris la taxe de vente et les montants
          prévus en 7.1.2 et 7.1.3). (Indiquer + ou -) $

7.2.1  Estimated Starting date and Serial No.
          Date d'introduction et Nº de série prévue.

7.2.2  Total Number of Units involved.
          Nombre total d'unités touchées.

7.3.1  Should Prior-Built Units be modified?
          Les unités déjà en service devraient-elles
          être modifiées?

Cost of Kit
Coût du lot

Cost of Rework
Coût de réusinage

Yes
Oui

No
Non

Use
Utilisez

Rework
Réusinage

Scrap
Mise au rebut

Estimated Cost Each to Rework or Replace $
Coût unitaire prévu du réusinage ou du remplacement $



PART  –  PARTIE  –  II
9.  RECOMMENDATIONS OF QUALITY ASSURANCE REPRESENTATIVE  –  RECOMMENDATIONS DU REPRÉSENTANT DE L'ASSURANCE DE LA QUALITÉ

DESIGNATION  –  DÉSIGNATIONDATE SIGNATURE

10.  RECOMMENDATIONS OF DESIGN AUTHORITY  –  RECOMMENDATIONS DU BUREAU TECHNIQUE RESPONSABLE

11.  APPROVAL OF PROCUREMENT AUTHORITY  –  APPROBATION DE L'INSTANCE D'ACQUISITION

12.  REFERENCES (Departmental file numbers etc.)  –  DOCUMENTS DE RÉFÉRENCE (numéros de dossier ministère etc.)

13.  AUTHORIZED PRODUCTION ACTION ON THIS CONTRACT  –  MESURE DE PRODUCTION AUTORISÉE POUR LE PRÉSENT CONTRAT

14.  FORM DND 678 REQUIRED FROM MANUFACTURER
       DND 678 EXIGÉE DU FABRICANT

15. ACTION ON EQUIPMENT IN STOCK AND USE  –  MESURE À PRENDRE À L'ÉGARD DU MATÉRIEL EN STOCK ET EN SERVICE

16.  ACTION ON SPARES IN STOCK  –  MESURE À PRENDRE À L'ÉGARD DES PIÈCES DE RECHANGE EN STOCK

17.  DATE 18.  DATE SIGNATURE (for Department of Supply and Services
                      pour le ministère des Approvisionnements et Services)

19.  DISTRIBUTION LIST  –  LISTE DE DIFFUSION DISTRIBUTION LIST  –  LISTE DE DIFFUSION

Approved:
Approuvé :

Design Change
Modification du Model

Deviation
Écart

Per Part 1
Voir partie 1

See remarks
Voir observations

Not approved
Rejetée

or
ou

DESIGNATION  –  DÉSIGNATIONDATE SIGNATURE

DESIGNATION  –  DÉSIGNATIONDATE SIGNATURE

a.  Design Change
     Modification du Model

When to take effect:
Prise d'effet :

b.  Deviation
     Écart

TOTAL NUMBER OF UNITS INVOLVED
NOMBRE D'UNITÉS TOUCHÉES

Existing Stock
Stock actuel

Complete Units
Unités entières

Assemblies
Ensembles

Component Parts
Organes

Use
Utilisez

Rework
Réusinage

Scrap
Mise au rebut

SERIAL NO. (S)
Nº (S) DE SÉRIE

No
Non

Yes
Oui

SIGNATURE (for Department of National Defence
                      pour le ministère de la Défense Nationale)

Copies
Exemplaires

Copies
Exemplaires
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CF 1280 (11-2011)  - Instructions 

Certificate of Release,  
Inspection and Acceptance  

CF 1280
USE 
The Certificate of Release, Inspection and Acceptance CF 1280 constitutes: 
  •  Certification by the supplier that all items listed therein have been 
     inspected and tested and conform to the specifications and 
     requirements detailed in the contract or purchase order.  
  •  Certification by the Quality Assurance Representative when applicable; 
     that Government Quality Assurance has been performed during the 
     contract or purchase order. 
  •  Receipt for goods at destination and once signed by the receiving 
     authority; the payment process can be initiated. 
  
PREPARATION AND DISTRIBUTION 
It is the supplier's responsibility to prepare and distribute the CF 1280. 
However, whenever STANAG 4107 applies, the QAR must forward one 
copy to the delegator.   
Note 1:  All entries other than signatures must be either typewritten or 
              printed. 
         2:  When using more than one CF 1280 per shipment per contract,  
              complete all blocks but only sign Block 17 and have Block 18 
              signed (when applicable) on the last form. 
  
Block 1:  Name of the department, country or organization actually ordering 
 the materiel.  In the case of PWGSC contracts, they are the 
                purchaser referenced in the contract. 
  
Block 2:  PWGSC file or supplier purchase order number, as appropriate. 
                For contracts from other North Atlantic Treaty Organisation  
                (NATO) nations, enter date of contract. 
  
Block 3:  Contract serial number or, if a purchase order, enter the prime 
 contract number. 
  
Block 4:  Consecutively number the forms used to cover each shipment 
 and enter the total number of pages, (e.g. page 1 of 1, 2 of 6, etc). 
  
Block 5:  Prime contractor's or sub-contractor's name and complete address. 
  
Block 6:  Consignor's name; also complete shipping address if different than  
 Block 5. 
  
Block 7:  Consignee's name and address as contained in the shipping  
 instructions. 
  
Block 8:  Number for each shipment made under the stated contract  
 commencing at 001.  
 Note:  For more than one shipment under the same contract; the 
            first shipment would be 001 and the final shipment would  
                           have the letter F at the end (e.g. 002F). 
  
Block 9:  Line item number as shown in the contract or purchase order. 
  
Block 10:  NATO or national stock number as indicated in the contract. 
  
  
Block 11:  Manufacturer's part, model, type, drawing or catalogue number 
   or short description of the item. The brief description is 
                  mandatory for clothing or footwear contracts. 
  
Block 12:  Item serial, size, lot/batch numbers as applicable. 
  Note:  Size numbers must be included to identify clothing or  
             footwear. If not applicable enter [N/A]. 
  
  
Block 13:   Quantity being shipped using the unit of measure as indicated 
       in the contract. 
  
Block 14:  Identify package number in which the line item can be located. 
  
Block 15:  Balance of items, if any, to be shipped at a later date as per  
   address in Block 7.  If not applicable enter [N/A]. 
  
  
Block 16:  Leave blank; for use by the receiving authority. 
  
Block 17:   Authorized supplier quality assurance representative.  
   See Note 2 under “preparation and distribution”. 
  
  
Block 18:  Representative responsible for performing Government  
   Quality Assurance (when applicable).  
   See Note 2 under “preparation and distribution”. 
  
Block 19:  Leave blank; for use by the receiving authority. 
 

OBJET 
Le Certificat de libération, d'inspection et de réception CF 1280 constitue:  
  •  Certificat de libération du fournisseur pour attester que les articles énumérés 
     ont tous été soumis à une inspection et à des essais et sont jugés 
     conformes aux spécifications et aux exigences du contrat ou de la commande. 
  •  Certification par le Représentant de l'Assurance de la Qualité lorsque prescrit;  
     que l'assurance officielle de la qualité a été effectuée pour le contrat  
     ou pour la commande. 
  •  Certificat de réception à la destination par l'autorité de réception; et une 
     fois signé, le processus de paiement peut être lancé. 
  
PRÉPARATION ET DISTRIBUTION 
Il revient au fournisseur de remplir et de distribuer le formulaire CF 1280. 
Toutefois,  si les dispositions du STANAG 4107 s'appliquent, le RAQ doit  
envoyer un exemplaire au délégant.  
Nota 1 : Toutes les inscriptions autres que les signatures doivent être  
              dactylographiées ou écrites en lettres moulées. 
         2 : Si plusieurs formulaires CF 1280 sont utilisés pour le même envoi par  
              contrat, remplir tout les cases mais seulement signé case 17 et faire 
              signé (au besoin) case 18 sur le dernier formulaire.  
  
Case 1 : Nom du ministère, du pays ou de l'organisme qui a commandé le  
               matériel.  S'il s'agit d'un contrat de TPSGC, indiquer le nom du client  
               qui apparait sur le contrat.  
   
Case 2 : Numéro de dossier de TPSGC ou de la commande du fournisseur,  

            selon le cas.  Pour contrats envoyé à un autre pays membre de l'OTAN,  
                indiquer la date du contrat. 
  
Case 3 : Numéro de série du contrat ou, s'il s'agit d'une commande, 
               écrire le numéro du contrat principal. 
  
Case 4 : Numéroter dans l'ordre de formulaires utilisés et indiquer le nombre  
               total de pages pour chaque envoi (1 de 1 ou 2 de 6, par exemple). 
  
Case 5 : Nom et adresse de l'entrepreneur principal ou du sous-traitant. 
  
Case 6 : Nom de l'expéditeur; indiquer également l'adresse d'expédition si   
               elle diffère de l'adresse donnée à la case 5. 
  
Case 7 : Nom et adresse du destinataire qui figure dans les instructions  

            d'expédition. 
  
Case 8 : Numéroter l'ordre d'envoi effectué en vertu du contrat, à partir de 001.  
               Nota :  Si un contrat prévoit plusieurs envois, les numéroter de 
            la façon suivante : premier envoi 001 et le dernier envoi  
                           doit contenir la lettre <F> à la fin numéro (e.g. 002F). 
  
  
Case 9 : Numéro de l'article qui figure dans le contrat ou dans la commande. 
  
Case 10 : Numéro de nomenclature OTAN ou numéro de nomenclature du  
                 pays qui figure dans le contrat. 
  
Case 11 : Numéro de pièce, de modèle, de type, de dessin ou de catalogue  
  du fabricant ou brève description de l'article.  Cette brève description  
                 est obligatoire dans le cas des vêtements et des  chaussures. 
  
Case 12 : Numéro de série, de taille ou de lot de l'article. 
  Nota:  Les numéros de taille doivent être inscrits si le contrat est pour   
             des vêtements ou des chaussures.  Si cette mention ne 

           s'applique, inscrire [néant]. 
   
Case 13 :  Quantité expédiée avec l'unité de mesure qui s'applique dans le  

              contrat. 
   
Case 14 : Numéro de l'emballage où se trouve l'article. 
  
Case 15 : Articles à livrer à une date ultérieure, à la destination prévue à la  

              case 7.  Si tous les articles ont été livrés à cette destination,  
              inscrire (aucun). 

  
Case 16 : Laisser en blanc; cette case est réservée pour l'autorité de réception. 
  
Case 17 :  Signature d'un représentant autorisé du service de la qualité du 
  fournisseur.  Si plusieurs pages sont utilisées,  
                 voir Nota 2 dans les « préparation et distribution» 
  
Case 18 : Signature du RAQ responsable de l'assurance officiel de 
  la qualité, s'il y a lieu.  Si plusieurs pages sont utilisées,  
  voir Nota 2 dans les « préparation et distribution» 
  
Case 19 : Laisser en blanc; cette case est réservée à l'autorité de réception. 
 

Certificat de libération,  
d'inspection et de réception 
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LIST OF EFFECTIVE PAGES ÉTAT DES PAGES EN VIGUEUR 

Insert latest changed pages and dispose of
superseded pages in accordance with applicable
orders. 

Insérer les pages le plus récemment modifiées et se 
défaire de celles qu’elles remplacent conformément 
aux instructions pertinentes. 

NOTE NOTA 

The portion of the text affected by 
the latest change is indicated by a 
black vertical line in the margin of the 
page. Changes to illustrations are 
indicated by miniature pointing hands 
or black vertical lines. 

La partie du texte touchée par le plus 
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PORTÉESCOPE

OBJETPURPOSE

1.  This specification states the circumstances 
under which the manufacturer’s or supplier’s 
standard pack can be used to fulfill the Canadian 
Forces (CF) requirement for cleaning, drying, 
preservation, packaging, packing and marking. 

1.  La présente ordonnance indique dans quels 
cas l’emballage commercial des fabricants ou des 
fournisseurs peut être utilisé afin de satisfaire aux 
exigences des Forces canadiennes (FC) en matière 
de nettoyage, de séchage, de préservation, 
d’emballage, d’empaquetage et de marquage. 

2.  Where individual instructions for specific 
items have been included in the contract, e.g. type of 
preservation material to be applied, those instructions 
shall take precedence over paragraph 9. 

2.  Dans le cas où des dispositions du contrat 
stipulent l’emploi d’articles particuliers (p. ex. le genre 
de matériel à employer pour assurer la préservation), 
ces dispositions auront préséance sur le paragraphe 
9.

3.  Where the commodity specification for an 
item includes packaging, the commodity specification 
shall take precedence. Where the commodity 
specification contains more than one level of 
packaging and the required level is not specified in 
the document, packaging shall be to the lowest level 
of protection established in the commodity 
specification (Level A being the highest – Level C or 
Commercial being the lowest). 

3.  Si les stipulations du contrat portant sur un 
article prévoient l’emballage, ces stipulations 
prévaudront. Lorsque les spécifications du produit 
prévoient plus d’un niveau d’emballage et que le 
niveau requis n’est pas précisé dans le document, 
l’emballage sera au plus bas niveau établi dans les 
spécifications du produit (le niveau A étant le plus 
haut, et le niveau C, ou commercial, étant le plus 
bas).

DIRECTIVES GÉNÉRALES GENERAL REQUIREMENTS 

4.  Subject to the limitations set forth below, 
commercial cleaning, drying, preservation, packaging 
and marking are acceptable. This specification 
neither requires nor precludes the use of CF methods 
and/or materials. 

4.  Sous réserve des restrictions ci-dessous, les 
méthodes commerciales de nettoyage, de séchage, 
de préservation, d’emballage et d’empaquetage sont 
acceptables. La présente ordonnance n’exige ni 
n’exclut l’emploi des méthodes ou du matériel des 
FC.

5.  Items shall be afforded adequate protection 
against deterioration and damage during handling 
and shipment. Packaging and marking shall be 
suitable for distribution to retail outlets. 

5.  Les articles doivent être bien protégés contre 
tout dommage ou détérioration lors de la manutention 
et de l’expédition. L’emballage et le marquage 
doivent convenir à la distribution aux magasins de 
détail.

6.  Unless otherwise specified, bulk 
preservation, packaging, packing and marking such 
as those used in interplant and intraplant shipments, 
and for shipment to jobbers for repackaging and to 
part distribution outlets for re-preservation and 
packing, are not acceptable. Examples include tote-
boxes, open baskets, and boxes without lids or other 
such handling aids. 

6.  Sauf avis contraire, la préservation, 
l’emballage, l’empaquetage ainsi que le marquage en 
bloc sont inacceptables pour la manutention interne 
ou la manutention d’un établissement à un autre, de 
même que pour l’expédition à des entrepreneurs en 
remballage et à des magasins de distribution pour un 
nouveau traitement de préservation et l’emballage. 
Par exemple, les emballages peuvent être des boîtes 
de transport, des paniers ouverts, des boîtes sans 
couvercle et d’autres articles de manutention.  
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7.  Cleaning, drying, preservation, packaging, 
packing and marking furnished by the supplier shall 
meet or exceed the following minimum requirements.

7.  Les opérations de nettoyage, de séchage, de 
préservation, d’emballage, d’empaquetage et de 
marquage effectuées par le fournisseur doivent au 
moins répondre aux exigences suivantes.  

NETTOYAGE CLEANING 

8.  Items shall be free from dirt or contaminants 
which would contribute to deterioration of the item or 
which would require cleaning by the customer prior to 
use. Coatings of preservatives applied to the item for 
protection are not considered contaminants. 

8.  Les articles ne doivent être ni sales ni 
contaminés, ce qui contribuerait à les détériorer ou 
obligerait le client à les nettoyer avant de les utiliser. 
Les revêtements dont on couvre les marchandises 
constituent des agents de préservation et non des 
agents de contamination. 

PRÉSERVATIONPRESERVATION

9.  Items susceptible to corrosion or 
deterioration shall be protected by the use of 
preservative coatings, volatile corrosion inhibitors or 
desiccated packs. 

9.  Les articles qui risquent de se corroder ou de 
se détériorer doivent être protégés à l’aide de 
revêtements de préservation, d’inhibiteurs de 
corrosion volatils ou d’emballages dessicatifs.  

BOURRAGE CUSHIONING 

10.  Items requiring surface protection from 
physical and mechanical damage, or items that are 
fragile in nature, shall be protected by wrapping, 
cushioning, or other means to distribute shock and 
vibration during handling and shipment. 

10.  Les articles fragiles ou dont la surface doit 
être protégée contre les avaries physiques ou 
mécaniques doivent être préservés grâce à un 
emballage, à un bourrage, ou à tout autre moyen 
servant à amortir les chocs et les vibrations pendant 
la manutention et le transport.  

EMBALLAGES INTÉRIEURS INTERIOR PACKS 

11.  Interior packs are classified as unit packs 
and intermediate packs. A unit pack is the first stage 
at which the item or quantity of items is enclosed in a 
container (bag, envelope, box, etc). A unit pack shall 
be so designed and constructed that it will contain the 
contents with no damage to them, and with minimal 
damage to the unit pack during shipment and storage 
in the shipping container, and will allow subsequent 
handling. Unit packs are a mandatory requirement of 
this specification and are limited to the parameters 
specified at paragraph 12. In extraordinary 
circumstances due to weight or size, e.g. sheet 
metal, bar stock, etc., exception to the limits imposed 
by paragraph 12. may be authorized by a qualified 
Department of National Defence (DND) packaging 
specialist. 

11.  Les emballages intérieurs sont classés soit 
comme emballages individuels soit comme 
emballages intermédiaires. L’emballage individuel est 
la première forme sous laquelle un article ou un 
groupe d’articles est placé dans un contenant (sac, 
enveloppe, boîte, etc.). Un emballage individuel doit 
être conçu et fabriqué de manière à envelopper le 
contenu sans l’endommager et en subissant lui-
même un minimum de dommages pendant 
l’expédition et l’entreposage dans le contenant 
d’expédition, ce qui en permettra la manipulation 
ultérieure. L’emploi d’emballages individuels est 
obligatoire en vertu de la présente ordonnance, et 
assujetti aux règles spécifiées au paragraphe 12. 
Dans certains cas inhabituels, étant donné le poids 
ou les dimensions de l’objet (p. ex. tôle, barre, etc.), 
un technicien du ministère de la Défense nationale 
(MDN), spécialiste en emballage, pourra autoriser 
des exceptions aux restrictions imposées au 
paragraphe 12. 
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12. Unit Packs. Unless otherwise specified, 
the unit pack quantity shall not exceed 100 pieces 
and shall not weigh more than 25 lb (11.3 kg). 
Single items weighing more than 10 lb (4.5 kg) 
shall be individually packed. 

12. Emballages individuels. Sauf avis 
contraire, un emballage individuel ne doit pas 
contenir plus de 100 articles et ne doit pas peser 
plus de 25 lb (11.3 kg). Les articles qui pèsent à 
eux seuls plus de 10 lb (4.5 kg) doivent être 
emballés individuellement.  

13. Intermediate Packs. An intermediate pack is
simply a number of unit packs placed in a larger 
container for convenience of handling, counting, and 
marking to the requirements of paragraph 16. Unless 
otherwise specified in the contract, intermediate 
packs are not mandatory, neither are they forbidden. 
The supplier may employ them or not, as is his/her 
discretion. Unit packs or intermediate packs shall be 
packed into exterior shipping containers that meet 
common carrier acceptance and provide safe delivery 
to destination (refer to paragraph 14.). Unit or 
intermediate packs that conform to these 
requirements need no supplemental protection. 

13. Emballages intermédiaires. II s’agit tout 
simplement d’un certain nombre d’emballages 
individuels qui sont placés dans un plus grand 
contenant en vue de faciliter la manutention, le 
comptage et le marquage conformément au 
paragraphe 16. Sauf mention expresse au contrat, 
l’emploi d’emballages intermédiaires n’est ni 
obligatoire, ni interdit. En fait, il est laissé à la 
discrétion du fournisseur. Les emballages individuels 
ou intermédiaires doivent être déposés dans des 
contenants d’expédition extérieurs que le 
transporteur juge d’ordinaire acceptables pour 
assurer une livraison sûre au destinataire (se reporter 
au paragraphe 14.). Les emballages qui satisferont à 
ces exigences ne nécessitent aucune protection 
supplémentaire.  

CONTENANTS D’EXPÉDITION SHIPPING CONTAINERS 

14.  These are containers that are acceptable to 
the common carrier for safe delivery to consignee at 
the lowest applicable rate, e.g. corrugated fibreboard, 
wood, plywood, hardboard, boxes, barrels, crates, 
shipping drums, some types of baskets and, in some 
instances, loose items. All wood packaging materials 
must meet all requirements for the importing or 
exporting of wood packaging materials as specified 
by the Canadian Food Inspection Agency in 
accordance with the International Plant Protection 
Conventions wood packaging standard ISPM-15. It is 
required that manufacturers notify the Department if 
any untreated wood will be used as a packaging 
material for any and all item(s). 

14.  Ce sont les contenants que le transporteur 
peut d’ordinaire juger acceptable pour assurer une 
livraison sûre au destinataire au taux le plus bas. II 
peut s’agir par exemple de carton-fibre ondulé, de 
bois, de contre-plaqué, de carton dur, de boîtes, de 
barils, de caisses, de certains genres de paniers, et, 
dans certains cas, d’articles en vrac. Tous les 
matériaux d’emballage en bois doivent répondre à 
toutes les exigences en matière d’importation ou 
d’exportation des matériaux d’emballage en bois, 
comme le spécifie l’Agence canadienne d’inspection 
des aliments et conformément à la norme ISPM-15 
sur le bois d’emballage de la Convention 
internationale pour la protection des végétaux. Les 
fabricants doivent informer le Ministère de toute 
utilisation de bois non traité pour l’emballage de 
quelque article que ce soit. 

15.  The use of containers that have been used 
previously for the shipment or storage of other items 
is permissible, if approved by the appropriate 
packaging specialist. The exception being that 
previously used corrugated fibreboard boxes are not 
an acceptable shipping container and are not to be 
used under any circumstances. 

15.  II est permis d’employer des contenants qui 
ont déjà servi au transport ou à l’entreposage 
d’autres articles si le spécialiste en emballage 
l’autorise. II est toutefois strictement interdit 
d’employer des boîtes de carton-fibre ondulé qui ont 
déjà servi et qui ne sont pas considérées comme des 
contenants d’expédition acceptables.  
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MÉTHODES DE MARQUAGE MARKING PROCEDURES 

16.  Besides markings that are required to effect 
delivery of material (consignee, consignor), certain 
other markings are required on shipping containers 
and, in some instances, on interior containers. When 
the contents of a shipping container comprise only 
one item of material (regardless of quantity), the 
interior containers need not be marked. When, 
however, the shipping containers hold more than one 
item of material (more than one NATO stock 
number), the interior containers must be marked. If 
intermediate packs are employed within a shipping 
container, they must be marked, but the unit packs 
need not. If intermediate packs are not employed, 
each unit pack must be marked. All markings shall be 
legible, durable, and identify the contents of the 
package. 

16.  En plus des inscriptions nécessaires pour la 
livraison du matériel (noms du destinataire et de 
l’expéditeur), certaines autres inscriptions doivent 
être apposées sur les contenants d’expédition et, 
dans certains cas, sur les contenants intérieurs. 
Lorsqu’un contenant ne renferme que les articles de 
même nature, peu importe la quantité, il n’est pas 
nécessaire de marquer les contenants intérieurs. 
Toutefois, il faut le faire lorsque le contenant 
d’expédition compte plus d’une sorte d’articles 
(articles portant des numéros de nomenclature OTAN 
différents). En outre, il faut marquer les emballages 
intermédiaires groupés dans un contenant 
d’expédition, mais pas les emballages individuels 
qu’ils contiennent. Toutefois, si l’on n’emploie pas 
d’emballage intermédiaire, il faut identifier chacun 
des emballages individuels. Toutes les inscriptions 
marquées doivent être lisibles et durables et identifier 
le contenu de l’emballage. 

17. Interior Containers. The required markings 
for interior containers are as follows: 

17. Contenants intérieurs. Les inscriptions 
apposées sur les contenants intérieurs doivent 
comporter les renseignements suivants :  

a. Numéro de nomenclature OTAN – indiqué 
sur le contrat. 

a. NATO stock number – as shown on the 
contract.

b. Description – substantif ou locution 
substantive. 

b. Description – noun or noun phrase. 

c. Quantity – as determined by the supplier. c. Quantité – établie par le fournisseur. 

18. Shipping Containers. Each shipping 
container must bear the following markings on one 
face of the container (preferably the end or smaller 
face): 

18. Contenants d’expédition. Chaque 
contenant d’expédition doit porter les renseignements 
suivants sur l’une de ses faces (de préférence la plus 
petite ou celle du bout) : 

a. Numéro de nomenclature OTAN – indiqué 
sur le contrat. 

a. NATO stock number – as shown on the 
contract.

b. Description – substantif ou locution 
substantive. 

b. Description – noun or noun phrase. 

c. Quantity – as determined by the supplier. c. Quantité – établie par le fournisseur. 

d. Poids brut – poids du contenant après 
emballage. 

d. Gross weight – packed weight of the 
container. 

e. Contract serial number – as shown on the 
contract.

e. Numéro de série du contrat – indiqué sur le 
contrat.
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19.  One contrasting face of the container 
(preferably on the side or larger face) must bear the 
following shipping instructions: 

19.  II faut inscrire sur la face opposée de chaque 
contenant (la face du côté ou la face la plus grande) 
les directives d’expédition suivantes : 

a. Nom du destinataire – indiqué sur le contrat.a. Consignee – as shown on the contract. 

b. Nom de l’expéditeur – nom ou logotype du 
fournisseur. 

b. Consignor – suppliers name or symbol. 

c. Container number – relation of the container 
within the shipment (e.g. Case 1 of 1). 

c. Numéro du conteneur – par rapport à 
l’ensemble de l’envoi; p. ex. Conteneur 1 de 1.

NOTA NOTE

Le dernier conteneur d’expédition doit 
porter sur l’une de ses faces une 
enveloppe contenant le bordereau 
d’approvisionnement annexé au 
contrat, l’avis de remise, le bordereau 
d’expédition, etc. II faut inscrire 
clairement sur cette enveloppe, qui 
doit être imperméable, « Bordereau 
d’expédition inclus » et la fixer 
solidement au panneau extérieur du 
conteneur.

The last shipment container shall 
have affixed to its face an envelope 
containing the contract supply 
voucher, release note, packing list, 
etc. This envelope, which shall be 
water resistant, shall be prominently 
marked “Packing Slip Enclosed” and 
securely affixed to the outside wall of 
the container. 

MARQUAGE APPLICATION OF MARKINGS 

20.  The most satisfactory method of applying 
markings to containers is by stencil and marking ink. 
Labels may be used, but the characters must be 
sufficiently large to facilitate reading from a 
reasonable distance. If stencilling is impracticable, 
because of container shape or because of the 
material from which the container is manufactured, 
tags may be used (refer to paragraph 21.). Marking 
inks shall be fade resistant. 

20.  La meilleure méthode de marquage consiste 
à utiliser un pochoir et de l’encre à marquer. On peut 
également se servir d’étiquettes, mais les caractères 
employés doivent être assez gros pour se lire 
aisément à une distance raisonnable. On peut avoir 
recours à cette méthode lorsqu’on ne peut employer 
la première en raison de la forme du contenant ou de 
la matière dont il est fait (se reporter au 
paragraphe 21.). Les encres à marquer doivent être 
indélébiles.  

MARQUAGE – CAS PARTICULIERS UNUSUAL MARKING CIRCUMSTANCES 

21.  The above marking instructions mainly 
concern boxes and it is realized, that in some 
instances, the shipping container may be a bag, 
sack, bale, pail, drum, barrel, or loose item. In these 
circumstances, the markings quoted in paragraph 16.
are still required but it will be permissible to apply the 
markings by means of tags firmly attached to the 
bags or loose items. The NATO stock number 
description, quantity, contract serial number shall be 
shown on one tag or on one side of a tag and the 
consignee, consignor, container number, number of 
containers and packing slip enclosed shall be shown 
on the opposite side of the same tag, or on another 
tag.

21.  Les directives de marquage ci-dessus 
s’appliquent surtout en ce qui a trait aux boîtes, mais 
il peut arriver que le contenant d’expédition soit un 
sac, une poche, un ballot, un seau, une caisse, un 
baril ou un panier, ou que l’article ne soit pas 
emballé. Dans de tels cas, le marquage décrit au 
paragraphe 16. demeure nécessaire, mais il est 
permis de marquer les contenants ou les articles 
séparés à l’aide d’étiquettes solidement fixées. II faut 
inscrire le numéro de nomenclature OTAN, la 
description, la quantité, le numéro de série du contrat 
sur une étiquette ou sur l’un de ses côtés, et le nom 
du destinataire et de l’expéditeur, le numéro du 
contenant et le nombre total de contenants ainsi que 
la mention « Bordereau d’expédition inclus » sur une 
autre étiquette ou au verso de la même étiquette.  
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6

DANGEROUS MATERIALS MATIÈRES DANGEREUSES 

22.  Dangerous Goods/Hazardous Materials – 
materiel which is classed as dangerous/hazardous 
shall have the shipping container marked in 
accordance with the Transportation of Dangerous 
Goods Act; and the immediate product container 
shall be marked in accordance with the Hazardous 
Products Act. 

22.  Dans le cas des matières classées 
dangereuses, il faudra se conformer aux dispositions 
de la Loi sur le transport des marchandises 
dangereuses pour le marquage des contenants 
d’expédition, et aux dispositions de la Loi sur les 
produits dangereux pour le marquage de l’emballage 
intérieur.  

23.  Bilingual Materiel Safety Data Sheets 
(3 copies) indicating the NATO Stock Number as 
specified on the procurement document shall be 
provided, with one copy being enclosed with the 
shipment, one copy to be mailed to:  

23.  II faudra fournir des fiches techniques santé-
sécurité bilingues (en 3 copies) portant le numéro de 
nomenclature OTAN, tel qu’il est indiqué sur le 
document d’approvisionnement; une copie devra être 
insérée dans le contenant d’expédition et l’autre 
postée au : 

National Defence Headquarters 
MGen George R Pearkes Building 
101 Colonel By Drive 
Ottawa ON  K1A 0K2 
Attention: DSCO 5-4-2 

Quartier général de la Défense nationale 
Édifice mgén George R. Pearkes,  
101, promenade Colonel-By 
Ottawa ON  K1A 0K2 
À l’attention de : DOCA 5-4-2 

One additional copy shall be sent by email to the 
following address in word processing format (i.e. MS 
Word or WordPerfect): MSDS-FS@FORCES.GC.CA

Envoyer également une copie par courriel à l’adresse 
suivante, dans un format de traitement de texte 
(c.-à-d. exemple, MS Word ou WordPerfect) : MSDS-
FS@FORCES.GC.CA

24.  USA regulations covering these dangerous 
materials can be found in Code of Federal 
Regulations, title 49, Subtitle B, parts 100 to 199, 
which cover transportation of hazardous materials by 
rail, road, aircraft and vessel. Carriage by military 
aircraft is regulated by USA DOD AFM 71-4. 

24.  Les règlements américains se rapportant aux 
matières dangereuses sont énoncés dans le « Code 
of Federal Regulations » titre 49, sous-chapitre B, 
parties 100 à 199. Ce document traite du transport 
des matières dangereuses par chemin de fer, par 
route, par air et par mer. Les règlements régissant le 
transport par avion militaire sont contenus dans la 
publication américaine DOD AFM 71-4.  

QUALITY ASSURANCE PROVISIONS ASSURANCE DE LA QUALITÉ

25.  Quality assurance provisions shall be as 
specified in the contract. 

25.  Toutes les dispositions en matière de 
contrôle de la qualité doivent figurer au contrat. 
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LIVRAISON PREPARATION FOR DELIVERY 

26.  Prepare for delivery as applicable. Materiel
handling aids such as pallets, crates, etc., shall be
utilized where applicable to facilitate off loading of
materiel from transport vehicles at destination. 

26.  La préparation en vue de la livraison devra 
être conforme aux directives applicables. II faudra 
utiliser au besoin des dispositifs de manutention, par
exemple, des palettes, des caisses à claire-voie, etc.,
pour faciliter le déchargement des marchandises des
véhicules de transport une fois rendus à destination. 

NOTA NOTES

1. Dérogations à l’ordonnance. Si 
l’entrepreneur désire faire 
d’autres suggestions ou déroger 
à la présente ordonnance, il doit 
envoyer immédiatement ses 
suggestions au Ministère pour 
approbation.  

1. Deviation from Specification. If 
the contractor wishes to suggest 
other proposals or otherwise 
depart from the current issue of 
this specification, he shall 
forward his proposals 
immediately, to the Department 
for approval. 

2. Questions. Toute question 
portant sur la présente 
ordonnance doit être adressée à 
un représentant autorisé du 
Ministère ou au DOCA 5-4-3. On 
peut obtenir une aide technique 
en communiquant avec l’agent 
d’emballage du dépôt 
d’approvisionnement dont le nom 
figure sur le document 
d’approvisionnement.  

2. Inquiries. Any question relating 
to this specification are to be 
referred to the Department’s 
authorized representative and/or 
DSCO 5-4-3. Technical 
assistance may be obtained by 
contacting the Packaging Officer 
at the Supply Depot indicated on 
the procurement document. 

3. Spécification. On peut se 
procurer des exemplaires de la 
présente spécification en 
s’adressant au ministère de la 
Défense Nationale, à l’attention 
du DOCA 5-4-3. On peut 
également trouver les 
spécifications en ligne, à 
l’adresse ci-dessous. 

3. Specification. Copies of this 
specification may be obtained 
from the Department of National 
Defence, Attention DSCO 5-4-3. 
Specifications may also be 
located online at the address 
below. 

Recherche de publication de la 
Défense nationale : 
http://publications.mil.ca/pod/pub
s/pubSearch.jsp?LangType=0

National Defence Publications 
Search: http://publications.mil.ca/
pod/pubs/pubSearch.jsp?LangTy
pe=0
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NOTICE 
This documentation has been reviewed by the technical 
authority and does not contain controlled goods. Disclosure 
notices and handling instructions originally received with the 
document shall continue to apply.

AVIS 
Cette documentation a été révisée par l’autorité technique et 
ne contient pas des marchandises contrôlées. Les avis de 
divulgation et les instructions de manutention reçues 
originalement doivent continuer de s’appliquer.
















































































































